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 كلمــــة شكـــر

 

 

تمام هذه امبحث امعلمي،   الحمد لله الذي وفلنا لإ

نتلدم بامشكر الجزيل و امثناء الخامص لأس تاذتنا امفاضلة ،  

رشادها منا طوال فترة امبحث . الدكتورة شويتي أأمينة على دعمها و اإ

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

هــــــداء  اإ

 

 إلى من كاهوا مصهر دعم ها و ثمرة جُههها هد  خرر ناعتزاز بكل فخر و
. ها الهراسية، إلى والهدها طوال مسيرتهاوعطاء ل

 
 

 

 سليمة وخولة

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 ملدمة
 

 

 

 

 



 مقدمة

  أ 

تعد الترجمة بوابة ميمة و مدخلب رئيسيا لفيـ و استيعاب عموـ ومعارؼ الأخر، لأنيا تسيؿ 
. نقؿ الأفكار والقيـ إلى ما وراء الحدود المغوية

ومع التطور الذي شيده العالـ، أصبح التبادؿ الثقافي يعتمد بشكؿ كبير عمى المحتوى 
السمعي البصري، ولضماف وصوؿ ىذا المحتوى إلى كؿ أنحاء العالـ وجعمو في متناوؿ 

وبالتالي، تمعب الترجمة دورا جوىريا ليس فقط في نقؿ . الجميع لابد مف المجوء إلى الترجمة
 .الثقافة والتعريؼ بيا ولكف أيضا في تعديميا لتناسبالخمفيات الثقافية لمجماىير المختمفة

       استخداـ الترجمة عبر لغة وسيطة يوفر فرصة فريدة لمراقبة الفروؽ الدقيقة التي 
مف  ىذا البحث وقد مكننا. تظير عند نقؿ العناصر الثقافية مف خلبؿ عدسة لغوية وسيطة

تسميط الضوء عمى الفجوة التي تنتج عف ترجمة المحتوى الكوري الأصمي عبر لغة وسيطة 
ثـ إلى ثقافة اليدؼ، والكشؼ عف تأثير ىذا النوع مف الترجمة في نشر الثقافة الكورية وكيؼ 

 ما يؤدي أحيانا إلى حدوث  ،يتـ الحفاظ عمى ىذه العناصر الثقافية وتحويميا أثناء الترجمة
ما يدعو إلى التساؤؿ في ميمة الترجمة بوصفيا عممية لنقؿ الثقافة،وىذا ما تبايف ثقافي،

الإختلبفات الثقافية في الترجمة عبر لغة : "سنقوـ بالإجابة عنو في بحثنا ىذا بعنواف
 ".وسيطة

أطروحة وللئجابة عف ىذه الإشكالية حاولنا الإستعانة ببعض المراجع ، نذكر مف بينيا، 
لناصر الجيلبني " إشكاليات الترجمة في لغة الحاشية السينمائية" الدكتوراه بعنواف 

 –DiazCINTASلدياز سينتاز و ريمايؿAudiovisualTranslation: Subtitling:وكتاب

REMAEL. 

نما نتيجة لدوافع موضوعية وأخرى ذاتية، فأما الدوافع  ولـ يأت اختيارنا لمموضوع اعتباطيا، وا 
الموضوعية، فيمكف تمخيصيا في انتشار الثقافة الكورية بجميع اشكاليا مف 

 مف  قمة الدراسات بالمغة العربيةفي المجتمعات العربية مف جية، ووموسيقى ،وفنوف،أدب



 مقدمة

  ب 

 وتكوف مرجعا ،العممياضافةفي ىذا المجاؿ  مذكرتنا  تكوف، لذلؾ فكرنا في أفجية أخرى
. لمف يريد العمؿ عمى ىذا الموضوع مستقبلب

قررنا أف نحوؿ ،لذا  اىتمامنا بالثقافة الكورية منذ أياـ مراىقتنافتمثمت في، وأما الدوافع الذاتية
 وتبياف الاختلبفات الحاصمة ستراتيجيات ترجمة العناصر الثقافيةالى بحث ييتـ بدراسة احبنا 

 .بيف المجتمعات

 أف نتبع اوبما أف العمؿ لا يكتمؿ إلا بخطة يسير عمييا ومنيج عممي يقوـ عميو، فقد ارتأيف
في بحثنا ىذا المنيج التحميمي المقارف، واقتضى عنوانو أف نقسمو إلى مقدمة وثلبث فصوؿ 

 .وخاتمة

فأما المقدمة، فضبطنا فييا إشكالية البحث، وأشرنا إلى بعض المراجع التي اعتمدنا 
لى المنيج المتبع في البحث، ثـ دوافع اختيار الموضوع، والتقسيـ الذي ارتأيناه  عمييا، وا 

 .مناسبا لبحثنا ىذا

نظرة عامة مف خلبلو ، عرضنا بماهية الترجمة السمعية البصريةفوسمناه الفصؿ الأوؿ أما 
عف الترجمة السمعية البصرية واستراتيجياتيا، وتعمقنا في الحديث عف السترجة بشكؿ 

 .خاص

و قد عبر المغة الوسيطة ودورها في نشر الثقافة الكورية فوسمناه بالترجمةالفصؿ الثانيأما 
قسمناه إلى مبحثيف، المبحث الأوؿ تطرقنا فيو إلى الحديث عف الترجمة عبر لغة وسيطة ، 

تاريخيا والتغييرات التي طرأت عمييا، تحدثنا أيضا عف ميزاتيا و العقبات التي تواجو 
.  المترجـ عند إستعماليا

في المبحث الثاني، تحدثنا عف انتشار الثقافة الكورية عبر موجة الياليو  وكيؼ ساىمت 
. ترجمة المعجبيف في ذلؾ



 مقدمة

  ج 

بتحميؿ و مقارنة أمثمة مف الدراما مف خلبلو قمنا وأما الفصؿ الثالث، وىو ركيزة البحث، فقد
غة ؿالعناصر الثقافية مف المغة الأصؿ إلى الموجودة غمى مستوى ت اختمؼ، وحممناالاالكورية
. ثـ إلى المغة اليدؼومف وسيطة 

وفي الخاتمة، عرضنا مجموع النتائج التي توصمنا إلييا، ثـ رصدنا قائمة المراجع 
بالمغة العربية والمغة الإنجميزية، بالإضافة إلى بعض المواقع الإلكترونية، التي استعنا بيا في 

 .بحثنا ىذا

مف الصعوبات التي واجيتنا خلبؿ إنجاز بحثنا ىذا ىي قمة المراجع بالمغة 
 وىو مازاد بالمغة الإنجميزية،فقد كانت مساىماتيـالباحثيف العرب وحتى بالنسبة إلى العربية

 . حيث اضطررنا إلى ترجمة كؿ المعمومات تقريبا.مف صعوبة الامر

ولا يفوتنا أف نجدد شكرنا لأستاذتنا المشرفة، الدكتورة أمينة شويتي، التي لـ تبخؿ عمينا بأي 
جيد، عبر ملبحظاتيا ونصائحيا القيمة، والتي سيرت عمى تصحيح ماىو معوج في بحثنا، 
فأزالت بذلؾ الغشاوة عف الأخطاء التي ارتكبناىا، فميا منا جزيؿ الشكر وجزاىا الله عنا كؿ 

 . خير

 

 
كرزازي سميمة 
. حسناوي خولة

. 13/02/2023: يوـالرمشي 
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 :الترجمة السمعية البصرية. 1

جانبًا أساسيًا مف جوانب ( (Audio visual translation الترجمة السمعية البصرية تمثؿ
مف البرامج  نتيجة التطور اليائؿ الذي عرفو العالـ بسبب وسائؿ الإتصاؿ، ؼالمجتمع الحديث

الترجمة حيث أصبح وجودومف مقاطع الفيديو إلى الإعلبنات، ، التمفزيونية إلى الأفلبـ
ة ىي الأساليب سترج الدبمجة واؿوصارت. في كؿ المجالات أمرا ضرورياالسمعية البصرية 

السمعية عرفت الترجمة  السنوات الأخيرة، وفي. العالميالمفضمة لترجمة الأفلبـ لمجميور 
، مع ظيور الوسائط التي يمكف الوصوؿ إلييا للؤشخاص الذيف يعانوف توسعاكبيراالبصرية 

مف إعاقات حسية وظيور أنواع سمعية بصرية جديدة منخفضة التكمفة تتطمب القميؿ مف 
. الترجمة أو لا تتطمب أي ترجمة

: تضمالترجمةالسمعيةالبصريةفي الوقت الحالي مجموعةواسعةمنالتقنيات منيا
. السترجةوالدبمجةوالتعميقالصوتيوالوصؼ الصوتي وغيرىا

كميذىالتقنياتمياتاريخياوتطورىاالفريداف،والتيتشكمتمنخلبلمتطمباتصناعةالإعلبمورغبات 
. الجماىير

وعمىيذاالاساس،فإندراسةتاريخالترجمةالسمعيةالبصريةلاتوفرنظرةثاقبةلتطورالمجالفحسب،بمتوفرأي
. ضًافيمًاأفضمممقوىالثقافيةوالاجتماعيةوالتكنولوجيةالتيشكمتالمشيدالإعلبميمدينا

وفييذاالفصؿ،سوفنتطرؽ 
. إلىتاريخالترجمةالسمعيةالبصريةوأنواعياالمختمفة،ونتتبعتطورىامنالأيامالأولىممسينماحتىيومناىذا

سوفندرسالابتكاراتالتكنولوجيةالتيأتاحتأشكالًاجديدةمنالترجمةالسمعيةالبصرية،بالإضافةإلىالعواملب
 وفي .لثقافيةوالاجتماعيةالتيأثرتفياختيارتقنياتالترجمة

نيايةىذاالفصؿ،سيكونمدىالقراءفيمأعمقممترجمةالسمعيةالبصريةودورىافيتشكيلبلطريقةالتينستيمكب
. ىاالوسائطونفيميافيالقرنالحاديوالعشريف
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 الترجمة السمعية البصرية  1.1
 : تعريفها ونشأتها  1.2

 ،فإنالترجمةالسمعيةالبصرية (DiazCINTAS - REMAEL)حسب دياز سينتاز و ريمايؿ
)AVT (

ىيمصطمحيشممجميعأشكالالترجمةوالتكييفالتيتتعامممعالموادالسمعيةوالبصرية،مثلبلأفلبموالبرامجا
 يعرّفونالترجمةالسمعيةالبصريةعمىأنيا. لتمفزيونيةوألعابالفيديو

عمميةنقلبلنصالشفييأوالمكتوبأوالصوتيفيالإنتاجالسمعيالبصريمنمغةإلىأخرىأومنمغةإلىأسموباتصالغ"
 )ترجمتنا( 1." يرلفظي

 
يعكسيذاالتعريفحقيقةأنالترجمةالسمعيةالبصريةلاتتضمنترجمةالكمماتالمنطوقةفحسب،بمتشملؤي

. ضًاتفسيرالإشاراتالمرئيةوالصوتيةونقميا،مثلبلمؤثراتالصوتيةوالموسيقىولغةالجسد

أما بالنسبة إلى 
 ،الباحثالبارزفيمجالدراساتالترجمة،تشيرالترجمةالسمعيةالبصريةعمىأنيا"Gambier"غامبيير

ترجمةالمنتجاتالسمعيةالبصريةالتيتيدفإلىنقمكممنالمعموماتالمفظيةوغيرالمفظية،والغرضمنياىوجعمو"
 2."ذىالمعموماتفيمتناولالمشاىدينأوالمستمعينالذينلبيتشاركونمغةالمنتجالسمعيالبصريالأصمي

 )ترجمتنا(

                                                             
1
Diaz Cintas, Jorge and Aline Ramael. Audiovisual translation. In: BAKER, Mona (ed.). 

Routledge encyclopedia of translation studies.. London: Routledge, 2008. 2nd ed, pp. 20-

26."the process of transferring the verbal, written or audio text in audiovisual productions 

from one language to another or from a language to a non-verbal mode of communication." 
2
Gambier, Y. Screen Translation and Third Cinema. The Translator, (2003) 9(2), 171-188. 

"the translation of audiovisual products whose purpose is to convey both verbal and nonverbal 

information, and whose communicative purpose is to make this information accessible to 

viewers or listeners who do not share the language of the original audiovisual product." 
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الترجمة السمعية البصرية ىو مجاؿ سريع النمو خاصة مع كؿ التطورات التي شيدىا 
إف تاريخ الترجمة السمعية البصرية تاريخ ثري يمتد لسنيف مف . العالـ في العقود الأخيرة

في ىذه النظرة الشاممة، سوؼ نكتشؼ بعض المحطات . التطور التكنولوجي والثقافي
 . الرئيسية التي مر بيا ىذا النوع مف الترجمة، استشيادا برؤى لأبرز الباحثيف في ىذا المجاؿ

: الأيام الأولى لمسينما
تتمتعالترجمةالسمعيةالبصريةبتاريخيعودإلىالأيامالأولىممسينما،عندماكانتالأفلبمالصامتةمصحوبة

ولكنمعازديادشعبيةالأفلبموانتشارىا،تمتإضافةعناوينداخميةلتوفيرنصتوضيحيممح.غالبًابترجمةحية
. واراتوالأفعاؿ،يمكناعتبارىذاشكلًبمنأشكالالسترجةفيوقتمبكر

ظهور 
فيثلبثينياتالقرنالماضي،ظيرتالدبمجةكتقنيةشعبيةفيمجالالترجمةالسمعيةالبصرية،حيثكانأ:الدبمجة

" White Shadows in the South Seas "ولفيمممدبمجنسخةمنالفيممالأمريكي
 1932.1الذيأنتجفيألمانياعاـ

 خلبلالخمسينياتوالستينياتمنالقرنالماضي،أصبحتالسترجةأكثرانتشارًا :إنتشار السترجة
خاصةفيأوروبا،ويرجعذلكجزئيًاإلىظيورتقنياتجديدة مثلبلأفلبمذاتالشاشةالعريضةوالأفلبمالممونة 

التي ظيرت 
معياتحدياتجديدةلمترجمةمثمطريقةالتصويرالفوتوغرافيممسترجة،والتيجعمتإنتاجالأفلبمالمترجمةأسيمو

(فيالسبعينياتوالثمانينياتمنالقرنالماضي،أصبحتمسجلبتأشرطةالفيديو2.أكثرفعاليةمنحيثالتكمفة

                                                             
1
Chaume, F. Film Studies and Translation Studies: Two Disciplines at Stake in Audiovisual 

Translation. Meta: Translators' Journal, 49(1),  (2004), pp 12–24. 
2
Pérez-González, L. Audiovisual translation. In Routledge Encyclopedia of Interpreting 

Routledge Studies. (2014),  pp. 17-19. 
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VCRs ( متاحةعمىنطاقواسع،ممايسيمعمىالمشاىدينمشاىدةالأفلبمفيمنازليـ، وقد
 1.،والتيغالبًاماتضمنتترجماتأو نسخًامدبمجةمنالأفلبمالأجنبيةVHSأدىذلكإلىزيادةشعبيةأشرطة

: ألعابالفيديووالتقنياتالرقمية
فيالسنواتالأخيرة،برزتألعابالفيديوكشكمجديدمنأشكالالمحتوىالسمعيالبصريالذييتطمبتقنياتترجمةمتخ

-BluوDVDكما أحدثظيورالتقنياتالرقميةمثؿ. صصة

rayوالبثعبرالإنترنتثورةفيمجالالترجمةالسمعيةالبصرية،مماوفرفرصًاوتحدياتجديدةلممترجمينوالمنتج
عمىسبيلبلمثاؿ،أصبحتالقدرةعمىتقديمخياراتلئضافة . ينعمىحدٍسواء

 2.لغاتمتعددةنقطةبيعرئيسيةلمعديدمنالمنتجاتالسمعيةوالبصرية

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             

1
Díaz Cintas, J.& Muñoz Sánchez,PAudiovisual Translation in Close-up: Practical and 

Theoretical Approaches. Peter Lang. 2006.pp.1-10. 
2
Diaz-Cintas, J., &amp; Remael, A. (2007). Audiovisual translation: Subtitling. Manchester: 

St.Jerome, p.33 
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 : الترجمة السمعية البصرية في العالم العربي  – 2.1

يتمتعالعالمالعربيبتاريخغنيومتنوعمنالإنتاجالسينمائيوالتمفزيوني،كماىوالحالفيالمناطقالأخرىمف
العالـ،نمتالحاجةإلىالترجمةالسمعيةالبصرية 

. معتوسعالصناعةوزيادةتوفرالمحتوىمنمختمفالبمدانوالثقافات
منذالأيامالأولىملؤفلبمالصامتةإلىالعصرالرقميمخدماتالبث،لعبتالترجمةالسمعيةالبصريةدورًاحيويًاؼ

فييذاالقسـ،سوفنتطرؽ إلى .يجعميذاالمحتوىفيمتناولالجماىيرفيالعالمالعربي
 .تاريخالترجمةالسمعيةالبصريةفيالعالمالعربي،وننظرفيالتحدياتوالفرصالتينشأتعمىطولالطريؽ

أوؿ سينما في الوطف العربي كانت في مصر وأوؿ فيمـ عربي صامت أنتج في مصر 
 بعد مصر بدأت تدخؿ السينما الدوؿ .1932، أما أوؿ فيمـ صوتي أنتج عاـ 1927عاـ 

يُفضؿ كاف بدأت الترجمة السمعية البصرية في مصر بالسترجة،و. العربية في أوقات مختمفة
عمى الدبمجة لأف المصرييف كانوا يخشوف استخداـ الدبمجة في مجاؿ السينما إستخداميا 

يعود الفضلئلى أنيس عبيد الذي  و  مف ناحية أخرى، ازدىرت السترجة1.المتطور حديثاً
كانت الشركة الوحيدة تقريبًا مف نوعيا بيف . )السترجة(أسس شركة مختصة فقط لمترجمة

 استمرت السترجة عمى كونيا الأسموب المفضؿ في السينما وكذلؾ 1989.2و 1944عامي 
. البرامج التمفزيونية، عندما أصبحت ىذه الوسيمة متاحة في العالـ العربي

مع زيادة القنوات الفضائية في التسعينيات،ازدادت الحاجة إلى الترجمة السمعية 
 لأف معظـ ىذه القنوات كانت ، القنوات برامج أجنبية لمؿء جداوؿ البث، اشترتالبصرية

بدأ استخداـ الدبمجة لمرسوـ المتحركة ولاحقًا في . تبث عمى مدار الساعة طواؿ أياـ الأسبوع

                                                             
1
Gamal, M.Y. (Audiovisual Translation in the Arab World: A Changing Scene. Translation 

WatchQuarterly,(2007).3(2),78-95. 

https://www.academia.edu/7625139/Audiovisual_Translation_in_the_Arab_ 

 Retrieved on February 20,2023.  
2
Gamal, M.YEgypt's Audiovisual Translation Scene. Arab Media &Society, (5).(May,2008). 

https://www.arabmediasociety.com/?article=675 Retrieved on February 20,2023.  

https://www.academia.edu/7625139/Audiovisual_Translation_in_the_Arab_
https://www.arabmediasociety.com/?article=675
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تمت سترجة معظـ البرامج حيث .  لمسترجةالييمنةالمسمسلبت اللبتينية،ولكف لا تزاؿ 
كما تمت سترجة البرامج عمى القنوات . الأجنبيةمثؿ الدراما الأمريكية والبرامج الحوارية

" (Discovery(ديسكفري "و("National Geographic(ناشيوناؿ جيوغرافيؾ"الأجنبية،مثمقناة
 1.لاستيداؼ الجميور العربيبالمغة العربية التي تـ إطلبقيا 

لعالـ العربي في الترجمة السمعية البصرية، حتى بعد اىتماـ أقمفي احظيت الدبمجة ب
إطلبؽ مئات المحطات التمفزيونية العربية، الوطنية والخاصة، وعمى الرغـ مف ارتفاع نسبة 

 كاف السبب وراء ذلؾ عمى الأرجح ىو التكمفة العالية ووقت الإنتاج ،الأمية في العالـ العربي
. الطويؿ

.  كاف الاتحاد الفني عمى الأرجح أوؿ شركة تنتج برامج مُدبمجة في العالـ العربي
.  عمى يد غانـ الدجاني، صبحي أبو لغد وعبد المجيد أبو لبف1963تأسس في بيروت عاـ 

، والتي تـ بثيا ) Jane Eyre(كاف أوؿ إنتاج ليا عبارة عف دبمجة صوتية لحمقة إذاعية مف 
ومع ذلؾ، فإف الفضؿ في تطوير أسموب الدبمجة في . )"(BBCبي بي سي"عمى راديو 

وشركتو )Nicolas Abou Samah(ولا أبو سمح يؾالترجمة السمعية البصرية العربية كاف لف
سنة "مغامرات سندباد"نجاحيـ في دبمجة الكارتوف الشيير في العالـ العربي، عد ب" فيمممي"

أدى النجاح الذي حققتو ىذه الدبمجة إلى تشجيع الشركة عمى إنتاج دبمجة أخرى، .19742
بعد نقؿ عممياتيا إلى قبرص بسبب الحرب ". زينة ونحوؿ"والتي حققت نجاحا مماثلب، مثؿ 

 ، أوؿ دبمجة عربية لمسمسؿ تمفزيوني مكسيكي1991الأىمية في لبناف،أنتجت فيمممي سنة 
إؿ بي "تمت دبمجتو إلى المغة العربية الفصحى وبثتو ىيئة الإذاعة المبنانية 

وبعده وفي غضوف ثماني سنوات، قامت فيمممي بدبمجة أحد عشر مسمسلًب ".)LBC(سي

                                                             
1
 Gamal op cit, 2007. 

2
Maluf ,R . (2005). A potential Untapped? Why Dubbing Has Not Caught on the Arab world. 

Transnational Broadcasting Studies,(15).https://www.arabmediasociety.com/a-potential-

untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/ 

 Retrieved on February 20,2023. 

https://www.arabmediasociety.com/a-potential-untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/
https://www.arabmediasociety.com/a-potential-untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/
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دبمجة في ـمسمسلبت اؿ شُيرةاؿالسبب وراء. مكسيكيًا وبرازيميًا إلى المغة العربية الفصحى
العالـ العربي ىو أف المحطات التمفزيونية اعتبرتيا بديلًب اقتصاديًا فعالًا لإنتاج البرامج 

ومع ذلؾ، فإف أوؿ فيمـ مدبمج إلى المغة العربية لـ يحقؽ نجاحًا مماثلًب عندما تـ . المحمية
MTV.عمى قناة  1990بثو عاـ 

1 

 في الآونة الأخيرة،كاف الاتجاه السائد في العالـ العربي ىو دبمجة المسمسلبت التركية، 
 العدد المتزايد لمقنوات التي تبث مثؿ ىذه عـ.اليندية، الشرؽ آسيوية وحتى اللبتينية

المسمسلبت المدبمجة ومواسـ البث المتتالية، يمكف القوؿ أف ىذه الدبمجة تمقى استحسانًا، 
كما أنو لا يزاؿ . وانتشارا واسعا في العالـ العربي وىذا خمؽ سوقًا مربحًا ليذه الصناعة

.  لمسترجة سوقًا خاصًا بيا في ترجمة الأفلبـ والمسمسلبت الغربية

 بشكؿ عاـ، لا يتـ تنفيذ الترجمة السمعية البصرية في العالـ العربي مف قبؿ مترجميف 
 يفتقر معظـ المترجميف إلى الخبرة في ترجمة الترجمة السمعية .محترفيف مدربيف أو متمرسيف

البصرية الحقيقية وبالتالي لا يكترثوف كثيرًا بالعناصر الصوتية والمرئية لمنص السمعي 
لـ يتـ إجراء أي دراسة أكاديمية جادة لمشاركة آراء المشاىديف العرب حوؿ .  البصري

علبوة عمى ذلؾ، فإف البحث الأكاديمي حوؿ . الترجمة السمعية البصرية بالمغة العربية
اليوـ وعمى الرغـ مف زيادة عدد شركات .الترجمة السمعية البصرية العربية نادر أيضًا

الترجمة السمعية البصرية في العالـ العربي، إلا أنو لا يوجد سوى مؤسستاف فقط لمتدريب 
 2.واحدة في القاىرة والأخرى في بيروت: عمى الترجمة السمعية البصرية

 

 

                                                             
1
Maluf R, op cit. 

2
Gamal op cit, 
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 :أنواع الترجمة السمعية البصرية- 3.1

. فييذاالقسمسنناقش أنواعالترجمةالسمعيةالبصرية
 .ونظرًالأنمدونتناتركزبشكمخاصعمىالسترجة ،فسوفنتطرؽ إلييا بشكؿ مفصؿ

 :(Subtitling)السترجة  .1
 تعريفها : 

ىي شكؿ مف أشكاؿ الترجمة السمعية البصرية التي تتضمف تقديـ نص مكتوب يظير 
 . لنقؿ الرسالة المنطوقة لمغة المصدر إلى المغة اليدؼالسفمي،عمى الشاشة، عادة في الجزء 

الحروؼ،الإدخالات،الجرافيتي،النقوش،اللبفتات  (بالإضافةإلىالعناصرالخطابيةالتيتظيرفيالصورة
 في مجموعة واسعة مف المحتوى السمعي البصري، بما سترجةيمكف استخداـ اؿ)وماشابيذلؾ

في ذلؾ الأفلبـ والبرامج التمفزيونية والأفلبـ الوثائقية وألعاب الفيديو ومقاطع الفيديو عبر 
وىي مصممة لتحسيف إمكانية الوصوؿ إلى المحتوى لممشاىديف الذيف ليسوا عمى . الإنترنت

دراية بمغة المصدر أو الصـ أو ضعاؼ السمع أو الذيف يفضموف ببساطة مشاىدة المحتوى 
 1.مع الترجمة

 تـ إشتقاقو ونحتوإلى المغة الفرنسية، وىو مصطمح  )السترجة( أصؿ مصطمح رجعي
في المغة الفرنسية، أما في المغة الإنجميزية فيقابمو مصطمح  )Sous-titrage(مف كممة 

)Subtitling.( 

: " مصطمح السترجة أنو )Larousse(ويُعرؼ قاموس 
 2 ".ترجمةالحواراتالاصميةلمفيممفيالجزءالسفميمنالشاشة

                                                             
1
Díaz Cintas, J., & Remael, A. Audiovisual translation: Subtitling. Op cit, pp.8-9. 

2
" Traduction des dialogues d'un film en version originale, qui apparaît sur l'écran au bas de 

l'image" 
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 العالـ  جميع أنحاءالمبذولة لتوحيد مصطمح السترجة فيالمبادرات  مف عديدوىناؾ اؿ
، ويستعمؿ ىذا "الترجمة المرئية" اقتراح استخداـ مصطمح وبناء عمى ذلؾ، تـ. العربي

مصطمح دوؿ المغرب العربي تستخدـ المصطمح في دوؿ المشرؽ العربي، في حيف أف 
 1".السترجة"

 نشأتها: 

لمسترجةتاريخطويميعودإلىأوائلبلقرنالعشريف،يعودالفضمفيالاستخدامالأولميافيالسينماإلىالمخر
. 1913عاـ" رحيمرجمعجوزكبير "جالسينمائيالروسيياكوفبروتازانوؼ،الذياستخدميافيفيممو

ومعذلؾ،لمتنتشرالسترجةعمىنطاقواسعحتىعشرينياتالقرنالماضي،عندمابدأتالأفلبمالصوتيةبالظيور
.2 

فيالأيامالأولىممسترجة،تماستخدامالعناوينالفرعيةلترجمةالحوار،حيثيظيركمسطرمنالنصالمتر
. جمعمىالشاشةلبضعثوانٍقبلؤنيتماستبداليبالسطرالتالي

كانتيذىالطريقةمستيمكةلموقتومرىقة،وسرعانماتماستبداليابتقنيةأكثرحداثةتتمثمفيإدراجالنصالمترج
 استمرتالسترجةفيالتطورطوالالقرنالعشريف 3.مفيأسفلبلشاشة،حيثيمكنقراءتيأثناءعرضالفيمـ

. ومعالتطوراتفيالتكنولوجياوالتقنياتأدى ذلؾ إلىترجماتعاليةالجودةوأساليبإنتاجأكثركفاءة

فيالعالمالعربي،بدأتالسترجةبالظيورفيمنتصفالقرنالعشريف،حيثبدأاستيرادالأفلبمالأجنبيةوعر
. ضيافيدورالسينما

فيالبداية،تمتوفيرالسترجةبالمغةالمحميةباستخدامطريقةالترجمةالفرعية،ولكنسرعانماأفسحيذاالمجالمؿ
 .تقنيةالحديثةلإدخالنصمترجمفيأسفلبلشاشة

                                                             
 ميساء ناجي، السترجة،أنا المترجـ      1

https://www.iamatranslator.org/post/2018/11/04/% ،25/03/2023-15:22  
2
 Díaz Cintas, J., & Remael, A. op.cit. p. 3 

3
Gambier, Y, "Screen translation" in Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge 

(2003). p. 258. 

https://www.iamatranslator.org/post/2018/11/04/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%A9
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استمراستخدامالترجمةفيالعالمالعربيفيالنموفيالسنواتالأخيرة،مدفوعًاجزئيًابشعبيةالأفلبموالبرامجالتمؼ
ومعذلؾ،لاتزاليناكتحدياتيجبالتغمبعمييا . زيونيةالأجنبية، فضلًبعنالتوافرالمتزايدلقنواتالتوزيعالرقمية

 1.بمافيذلكقضاياجودةالترجمة،والحساسيةالثقافية،والقيودالتقنية

                                                             
 ( 9مجمة العالـ العربي الإنجميزية، المجمد ."نظرة عامة عمى استراتيجيات الترجمة: السترجة في العالـ العربي(. حسف ندى1

. 361الطبعة الاولى ، ص .")2018
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 تعدترجمةالأفلبمعمميةمعقدةتتضمنعدةخطوات:مراحل السترجة .
 1:تشمميذىالخطواتمايميديازسينتازوريمايؿ وفقًالػ

: Analysis))التحميؿ  -
يتضمنيذافحصًاشاملًبلمموادالمرادترجمتيا،بمافيذلكالحواروالصوروالأصواتوالمراجعالثقافية

، عمى المترجـ أف 
. يفيمسياقالمادةويأخذفيالاعتبارالجميورالمستيدفممتأكدمنأنالترجمةمناسبةودقيقة

الخطوة الأولى ىي إنشاء نص مكتوب لمحتوى الصوت أو : (Transcription)النسخ -
 لاستماع إلى مادة المصدر بعناية وكتابتيا حرفًا بحرؼ، باالفيديو الذي سيتـ ترجمتو

 .بما في ذلؾ أي مؤثرات صوتية أو موسيقى ذات صمةوكممة بكممة، 
لىالمغةاليدؼ،معمراعاةقيودالوقت:(Translation)الترجمة - تتضمنخطوةالترجمةتحويلبلحوارا 

والمكانممترجمة،عمىالمترجمأيضًامراعاةسجلبلحوارالأصميوأسموبيوالتأكدمنأنالترجماتواضح
 .ةوسيمةالقراءة

: (Adaptaion)التكييؼ  -
. أثناءمرحمةالتكييؼ،يقومالمترجمبضبطالسترجةلتناسبالوقتوالمساحةالمتاحةليا
يمكنأنيتضمنذلكتقميصأوتمخيصالترجمةمعالحفاظعمىمعنىوأسموبالحوارالأصمي، 

عمىالمترجمأيضًامراعاةالجوانبالفنيةلمترجمة،مثلبلحدالأقصىمعددالأحرففيكمسطروسرعةقرا
. ءةالجميور

  يتـ توقيت كؿ عنواف فرعي لمظيورفي ىذه المرحمة: Spotting))التحديد الزمني -
عمى والاختفاء
،يقومالمترجمبمزامنةالترجماتمعالموادالسمعيةالبصريةوالتأكدمنظيورىاواختفائيافياالشاشة

. لأوقاتالمناسبةلتجنبتداخلبلحوار

                                                             
1
Díaz Cintas and Remael's book "Audiovisual Translation: Subtitling",Routledge,United 

Kingdom, 2014, 2nd edition pp. 25-30 
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: Quality Control))مراقبةالجودة  -
فيمرحمةمراقبةالجودة،يقومالمترجمبفحصالمنتجالنيائيممتأكدمندقتيوسيولةقراءتيومطابقتيؿ

مف خلبؿ مراجعةالسترجةبحثاًعنأخطاءإملبئية أو . معاييرالصناعة
نحوية،والتأكدمنسيولةقراءتياوظيورىافيالأوقاتالمناسبة،والالتزامبإرشاداتالخطوالمونوالمو

. ضع
الخطوةالأخيرةفيعمميةالترجمةىيتسميمالترجمةبالشكلبلمطموب، : (Delivery)التسميـ  -

. يجبأنيضمنالمترجمأنالترجمةمنسقةبشكمصحيحوتفيبالمواصفاتالفنيةلممنصةالمستيدفة
  أنواع السترجة  :
 يتضمف ىذا النوع مف الترجمة :(Intra-lingual subtitling)السترجة داخؿ المغات -

يتـ استخدامو عادةً لجعؿ .إضافة ترجمات بنفس لغة محتوى الصوت أو الفيديو
المحتوى في متناوؿ المشاىديف الصـ أو ضعاؼ السمع،أولتقديـ ترجمة لممصطمحات 

 1.الصعبة أو التقنية
 ىذا النوع مف الترجمة تـ فيي: ((Inter-lingual subtitlingالسترجة بيف المغات -

يتـ استخدامو بشكؿ . إضافة ترجمات بمغة مختمفة عف محتوى الصوت أو الفيديو
 .أساسي لترجمة الأفلبـ والبرامج التمفزيونية بمغة أجنبية

في ىذاالنوعمنالترجمةيتـ : (Same-language subtitling)ة السترجة بنفس المغ -
. عرضنفسمغةالنصالمنطوقأوالمكتوب،بيدفتعزيزمياراتالقراءةواكتسابالمغة
 2. وىيتستخدمبشكلؤساسيفيبرامجتنميةمحوالأميةوالتمفزيونملؤطفالالصغار

                                                             
1Díaz Cintas and Remael's book , op cit ; p. 39 
2
Gottlieb, H."Subtitles, Translation & Idioms". In Y. Gambier & L. van Doorslaer (Eds.), Handbook 

of Translation Studies,Routledge, John Benjamins Publishing Company,2005,pp.387-391. 
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ىذا النوع مف الترجمة مشابو لمترجمة داخؿ : (Captioning)ةالتسمية التوضيحي -
توفير نسخ لمكممات المنطوقة أو المؤثرات الصوتية  ؿالمغات، ولكنو يستخدـ عادة

 1. لممشاىديف الصـ أو ضعاؼ السمع
 الترجمات  ىذا النوع مف الترجمة،عرضي: ((Forced subtitlingالسترجة الإجبارية -

يتـ استخدامو عادةً لترجمات حوار لغة . المصاحبة حتى لو لـ يقـ المشاىد بتنشيطيا
 2.أجنبية أو نص ميـ لمحبكة

ىذا النوع مف الترجمة شائع الاستخداـ في : Karaoke subtitling))سترجة الكاريوكي  -
 3.مقاطع الفيديو الموسيقية ، ويتضمف عرض ترجمات تتزامف مع كممات الأغنية

: )Subtitling for the deaf and hard of hearing)السترجة لمصـ وضعاؼ السمع  -
تـ تصميـ ىذا النوع مف السترجة خصيصًا لممشاىديف الذيف يعانوف مف الصمـ أو 
ضعاؼ السمع، ولا يشمؿ فقط نسخ الحوار المنطوؽ، ولكف أيضًا أوصاؼ المؤثرات 

 4.الصوتية والعناصر الصوتية الميمة الأخرى
 

 5:ةفي ما يمي سنذكر باقي أنواع الترجمة السمعية البصري
 

ىي استبداؿ الصوت التصويري الأصمي لفيمـ أو برنامج :(Dubbing)الدبمجة .2
عادة تسجيمو مف قبؿ . تمفزيوني بصوت جديد اخر بمغة مختمفة تتـ ترجمة الحوار وا 

 .الممثميف الذيف يطابقوف حركة شفاه الممثميف الأصمييف قدر الإمكاف 
 ىي تقنية يتحدث فييا المترجـ فوؽ المسار :Voice-over)) التعميق الصوتي .3

يتـ تقميؿ مستوى . الصوتي الأصمي، وينقؿ الحوار أو السرد المترجـ لمجميور
                                                             

1
Díaz Cintas and Remael,op.cit, p.39 

2
Ibid , p.39 

3
Gambier and van Doorslaer, Handbook of Translation Studies, 2010, Volume 1, p. 170 

4
ibid.p.170 

5Díaz Cintas, J., & Muñoz Sánchez,P Audiovisual Translation.op.cit.p.65-. 
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تستخدـ ىذه التقنية بشكؿ شائع في . الصوت الأصمي لمسماح بسماع الكلبـ المترجـ
 .الأفلبـ الوثائقية والتقارير الإخبارية وغيرىا

 (:Subtitles for the deaf and hard of hearing)ترجمة لمصم وضعاف السمع  .4
لا يوفر ىذا النوع مف الترجمة ترجمة لمحوار فحسب بؿ يتضمف أيضا معمومات 

ىذه الترجمة . إضافية مثؿ المؤئرات الصوتية، والموسيقى، وتحديد ىوية المتكمـ
مصممة لجعؿ المحتوى السمعي البصري في متناوؿ المشاىديف الصـ وضعاؼ 

 .السمع 
 يتضمف الوصؼ الصوتي إضافة سرد (:Audio Description)الوصف الصوتي  .5

منطوؽ يصؼ العناصر المرئية لفيمـ أو برنامج تميفزيوني، مثؿ الحركات، الإيماءات 
ىذا النوع مف الترجمة مصمـ لجعؿ المحتوى السمعي البصري في . و تعابير الوجو

 .متناوؿ المشاىديف المكفوفيف أو ضعاؼ البصر 
 ىي نوع مف انواع الترجمة (:Sign language interpreting)ترجمة لغة الإشارة  .6

السمعية البصرية التي تتضمف ترجمة المغة المنطوقة إلى لغة بصرية أو إيمائية 
يعمؿ مترجمي لغة الإشارة في أماكف مختمفة . يستخدميا الصـ وضعاؼ السمع

ترجمة لغة الإشارة ليا تاريخ . كالمؤتمرات، الإجتماعات، المؤسسات التعميمية وغيرىا
 1.طويؿ، وقد أصبح معترفا بيا بشكؿ متزايد كمينة عمى مدى العقود القميمة الماضية

 يقصد بيا ترجمة المغة المنطوقة إلى (:Live Subtitling)الترجمة الفورية المباشرة  .7
نص يظير عمى الشاشة في الوقت المباشر، يشير استخداـ ىذا النوع مف الترجمة 
السمعية البصرية في الأحداث المباشرة، مثؿ نشرات الأخبار والأحداث الرياضية 

                                                             
1
Kelly, D. Sign language interpreting as a type of audiovisual translation: historical perspectives and 

future prospects. The Journal of Specialised Translation (2019). p.32. 
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يتطمب ىذا النوع مف الترجمة مترجميف ماىريف يمكنيـ الكتابة بسرعة . والمؤتمرات
 1.ودقة في الوقت المباشر

 : استراتيجيات الترجمة السمعية البصرية  : 4.1

لمتغمبعمىالتحديات التي تواجو المترجـ في مجاؿ الترجمة السمعية 
. البصرية،تمتطويراستراتيجياتترجمةمختمفةعمىمرالسنينمنقبمعمماء وباحثينفييذا المجاؿ

تيدفيذىالاستراتيجياتإلىتحقيقالتوازنبينالحاجةإلىالدقةوالإخلبصمممحتوىالأصميوالقيودالعمميةلمترجـ
. ة

لكلئستراتيجيةمجموعةمنالمبادئوالإرشاداتالخاصةبيا،وغالبًامايتماستخداميامعًالإنتاجترجمةعالية
 . الجودةتتسمبالدقةوسيولةالقراءة

 2: في مايمي سنذكر أىـ ىذه الإستراتيجيات

 ترجمة النص المصدر حرفيًا دوف  و ىي):(Literal Translationالترجمة الحرفية
. أي تغييرات في بناء الجممة أو الأسموب

 ترجمة معنى النص المصدر بدلًا مف تعني(Free Translation):الترجمة الحرة
. الكممات نفسيا، وتعديؿ بناء الجممة والأسموب لتلبئـ المغة والثقافة اليدؼ

يتضمف التوسيع إضافة معمومات إضافية في الترجمة، مثؿ (:(Expansionالتوسيع 
 مف أجؿ تسييؿ ،)العبارات العامية (الاصطلبحية تفسيرات المراجع الثقافية أو التعبيرات 

. الفيـ لمجميور

                                                             
1
Díaz Cintas, J., & Muñoz Sánchez,P Audiovisual Translation.op.cit.pp.45-65. 

 
2
Metin Tekin,An assessment of audio-visual translation strategies in dubbing and subtitling of 

"Frozen" into Turkish.RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi (Journal of RumeliDE 

Language and Literature Research).(15).(2019) .pp.342-352. 
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 النص المصدر عف طريؽ ليص تؽ يتـ الإستراتيجيةفي ىذه:(Condensation)التكثيف
 1.حذؼ المعمومات الزائدة عف الحاجة أو غير الضرورية

استبداؿ كممة أو عبارة يتـ  ىذه الاستراتيجية عند استخداـ(:(Substitutionالاستبدال
أو مرجع ثقافي في النص المصدر بكممة أو عبارة أو مرجع ثقافي مختمؼ يكوف أكثر 

.  أو مفيومًا لمجميور المستيدؼملبئمة

 إزالة أجزاء مف النص المصدر تعتبر غير في ىذه الحالة يتـ:(Omission)الحذف 
. مناسبة أو مسيئة لمجميور المستيدؼ

 استخداـ مصطمح أو تعبير أكثر عمومية في المغة ىو(:(Generalizationالتعميم 
اليدؼ لنقؿ معنى مصطمح أو تعبير معيف في المغة المصدر قد لا يكوف لو معادؿ دقيؽ 

. في المغة اليدؼ

المعمومات الضمنية في النص ىذه الاسترايتيجية جعؿ ت:(Explicitation)لتوضيحا
المصدر صريحة في النص اليدؼ مف أجؿ جعؿ المعنى أكثر وضوحًا أو أكثر قابمية لمفيـ 

. بالنسبة لمجميور المستيدؼ

 إضافة معمومات إلى عنواف فرعي غير موجود في الحوار يتـ:(Addition)الإضافة
.  لممشاىد وفيـ أفضؿ الأصمي مف أجؿ توفير سياؽ

 تتضمف ىذه الاستراتيجية الاحتفاظ بعناصر معينة مف النص :Retention))الاستبقاء
المصدر، مثؿ المراجع الثقافية، في النص اليدؼ مف أجؿ الحفاظ عمى السياؽ الأصمي 

 2.والمعنى

                                                             
1
Metin Tekin.ibid.pp.342-350. 

2
Gambier, Yves. Multimodality and Audiovisual Translation. The Routledge Handbook of Translation 

Studies, edited by Carmen Millán and Francesca Bartrina, Routledge, 2012, p. 299. 
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،كؿ استراتيجية ليا غرضيا السترجةتمعب استراتيجيات الترجمة دورًا ميمًا في عممية 
 بينما .و متطمبات الترجمةالمحدد ويتـ تطبيقيا بناءً عمى احتياجات الجميور المستيدؼ 

تيدؼ بعض الاستراتيجيات إلى الحفاظ عمى النص الأصمي قدر الإمكاف، فإف البعض 
تتطوراستراتيجيات الترجمة باستمرار، وقد تظير . الآخر يعطيالأولويةلفيـ الجميور

لذلؾ ، مف . استراتيجيات جديدة مع التقدـ التكنولوجي وظيور تحديات جديدة في الترجمة
الضروري أف يكوف المترجموف عمى دراية بيذه الاستراتيجيات وتطبيقاتيا لضماف التواصؿ 

. الفعاؿ والترجمة

      فيالختاـ،فإنالترجمةالسمعيةالبصريةمجالمتنوعمعمجموعةمنالتقنيات 
والاستراتيجياتالمستخدمةلتسييلبلتواصمعبرحواجزالمغةفيالوسائطالسمعيةالبصرية،منالترجمةوالدبؿ

. جةإلىالتعميقالصوتيوالوصفالصوتي،لكمطريقةنقاطقوتياوتحدياتياالفريدة
فيحينأنبعضأشكالالترجمةالسمعيةالبصريةلياتاريخأطولوتستخدمعمىنطاقواسعفيمناطقمعينةأوسياقا
تإعلبميةأكثرمنغيرىا،فإنالمجالككميتطورباستمرارلمواجيةالتحدياتالجديدةوالتكيفمعالتقنياتالمتغيرةوت

. وقعاتالجميور
معاستمرارالإعلبمالسمعيالبصريفيمعبدورمتزايدالأىميةفيالتواصموالثقافةالعالمية،ستستمرالترجمةالس

. معيةالبصريةفيمعبدورحاسمفيتسييلبلتفاىموالمشاركةبينالثقافات



 

 

 

 

 

 

 امفصل امثاني
امترجمة عبر انلغة اموس يطة 

ودورها في نشر امثلافة 

 امكورية
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 :الترجمة عبر المغة الوسيطة - 2
. لطالما كانت الترجمةموضوعًالمدراسةوالبحثالأكاديمي كونيا عممية معقدة ودقيقة جدا

فيحينأنالترجمةالمباشرة، أي 
حيثيتمترجمةالمغةالمصدرمباشرةإلىالمغةاليدؼ،ىيالطريقةالأكثراستخدامًا،فييميستدائمًامناسبةأومـ

. نتيجةلذلؾ،تمتطويروتنفيذ طرقأخرى،منأجممواجيةالتحدياتالتييمكنأنتنشأأثناءالترجمة. كنة
أحدىذىالأساليبيوالترجمة عبر لغة 

. وسيطة،والتيتتضمناستخداممغةوسيطةكجسربينمغتيالمصدرواليدؼ
اكتسبتيذىالطريقةاىتمامًامتزايدًافيالسنواتالأخيرةبسببقدرتياعمىتقديمترجماتأكثردقة،لاسيمافيمجالاؿ

. ترجمةالسمعيةالبصرية
فييذاالفصؿ،سنسمط 

الضوءعمىتأثيراستخدامالمغةالوسيطةفيصناعةالترجمة،نستكشفتاريخيا، مزاياىاوالقيود التي تواجو 
سنقومأيضًابفحصالعواملبلمختمفةالتييمكنأنتؤثرعمىفعاليةىذه العممية . المترجمينفييذاالسياؽ

منخلبلالقيامبذلؾ،نأملؤننساىمفيفيمأفضممتأثير ومساىمةالترجمة عبر لغة وسيطة في .الترجمية
 .نقؿ الثقافة ، خاصة الثقافة الكورية لكافة أنحاء العالـ 

 : مفهومالترجمةعبر المغة الوسيطة2-1

 :تعريف الترجمة 

 :لغة - أ
،جاءت معجـ لساف العرب لابف منظورالترجمة في التعريؼ المغوي،وفؽ ما ورد في 

ترجمو ":بمعنى فسر كلبـ آخر فيو ترجماف وجمعو تراجمة وتراجـ ويقاؿ "ترجـ"مف كممة 
 1.أي نقمو إلى المساف العربي وترجـ عنو أوضح أمره "بالعربية

 
                                                             

. 1994لساف العرب، دار صادر، بيروت،: ابف منظور:  ينظر1
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 :اصطلاحا- ب

 التفسير أو التعبير عف المعنى بمغة أو بإشارات أو برموز أو بحركات  تعنيالترجمة
 يعتقد معظـ المترجميف أف معنى النص أىـ مف الجيدة،أخرى،عندما يتعمؽ الأمر بالترجمة 

 مع التركيز عمى طويمة،يُنظر إلى الترجمة عمى أنيا فف وميارة إبداعية لفترة . الأسموب
 أصبحت أيضًا عمما يعتمد عمى الحديث، في العصر ذلؾ،ومع . الأداء والصياغة والتأثير

بغض النظر عما إذا كاف يُنظر إلى . منيجيات راسخة ويخضع لمتحميؿ المغوي والدلالي
الترجمة عمى أنيا فف أو عمـ أو مزيج مف الاثنيف، فقد كانت جانبًا أساسيًا لمتواصؿ البشري 

 يمكف استخداـ الترجمة لفيـ الرسالة المقصودة الأحياف،في بعض . منذ العصور القديمة
يتطمب تحقيؽ ترجمة دقيقة خبرة ومعرفة . عندما لا توجد لغة مشتركة بيف المرسؿ والمستقبؿ

تقاف لغتيف عمى الأقؿ مف أجؿ نقؿ المعنى الدقيؽ لمنص الأصمي بأقصى درجات  وا 
 1.النزاىة

يمكنتمخيصالتعريفينالمغويوالاصطلبحي 
لمترجمةبأنيانقلبلمعنىوالمفيومبمغةأوأكثروفيبعضالأحيانبإشاراتورموز،وتتطمبالترجمةالجيدةفيماًعـ

. يقاًلمغاتوالثقافاتالمترجمةليا،والقدرةعمىالتعبيربوضوحودقة

 2:المغة الوسيطةتعريف 

 التي Lingua francaتعرؼ أيضا بػ 
لىالمغةالمستخدمةكوسيمةمشتركةلمتواصمبينالأشخاصالذينلبيتشاركونالمغةالأـ . تشيرا 

عادةماتكونمغةيتمتعممياكمغةثانيةوتستخدمكوسيمةلمتواصمفيالتجارةالدوليةوالدبموماسيةوالبحثالأكاد

                                                             
. 15، ص1988،، دار المعارؼ، ، تونس،1الترجمة حديثا وقديما، ط:  شحادة الخوري1
.  عبد الرحمف بف إبراىيـ الفوزاف، المغة الوسيطة في كتب تعميـ العربية لغير أىميا ما ليا وما عمييا،العربية لمجميع2

12/04/2023 .
https://www.arabicforall.net/ar/post/9#:~:text= 

https://www.arabicforall.net/ar/post/9#:~:text=%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7%D8%A9%20%D9%87%D9%8A%20%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D9%84%20%D9%84%D
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 .يميوغيرىامنالمجالاتالتييشيعفيياتعددالمغات كالمغة الإنجميزيةوالفرنسيةوالعربيةوالإسبانية
استعماؿ لغة أخرى وسيمة لتعميـ و إيصاؿ المغة تستعمؿ أيضا في التدريس و تعمـ المغات ؾ

 وقد تكوف لغة مشتركة ،اليدؼ، وقد تكوف ىذه المغة الوسيطة المغة الأـ لمدارسيف والباحثيف
ويفترض مستخدميا ، وقد تكوف لغة تعتبر لغة شائعة, يفيميا كلبىما مع اختلبؼ لغاتيـ الأـ

 1.أنػيا ستفيد في إيصاؿ المغة اليدؼ
: يمكنأنيكونلبستخداممغةوسيطةأولغةمشتركةالعديدمنالفوائد،بمافيذلؾ

يؤدياستخداممغةوسيطةإلىزيادةالتفاىمبينالأشخاصالذينلبيتشاركوننفس : زيادةالفيـ-
. المغة،يساعدأيضا فيسدالفجوةوتسييلبلتواصمبينيـ

: سيولةالتواصؿ-
. يؤدياستخداممغةوسيطةإلىتسييلبلتواصمملؤشخاصالذينلبيجيدونمغاتبعضيمالبعض
. يسمحبوسائلبتصالمبسطةوموحدة لأنياغالبًالغةمعروفةومفيومةجيدًامنقبلبلطرفيف

 . استخداممغةوسيطةيعززالتعاونبينالأفرادأوالمجموعاتمنخمفياتمغويةمختمفة: تعزيزالتعاوف-

يمكنأنيفتحاستخداممغةوسيطةفرصًاجديدةلمتجارة و العمؿ و السفر و : زيادةالفرص-
 .التواصؿ مع مختمؼ الأجناس

توفيرالوقت -
 .والجيدمنخلبلالسماحمممتحدثينبالاتصالمباشرةبدلًامنالاعتمادعمىالوسطاءأوخدماتالترجمة

: الحفاظعمىالتنوعالمغوي-
بينمايمكناستخداممغةوسيطةلتسييلبلتواصمبينالأشخاصمنخمفياتمغويةمختمفة،فمنالميمأيضًاالحفا

. ظعمىالتنوعالمغوي

                                                             
 . عبد الرحمف بف إبراىيـ الفوزاف، مرجع سابؽ1
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منخلبلتشجيعاستخداممغاتمتعددةوتعزيزتعممالمغة،يمكنأنتساعدالمغةالوسيطةفيالحفاظعمىالتنوعالمغ
. ويومنعييمنةلغةواحدة

 : مف الآثار السمبية الناتجة عف استخداـ لغة وسيطة 

 -
الاعتمادالمفرطوالإفراطفياستخدامالمغةالوسيطة،يؤديإلىتحولالتركيزمنكونياأداةإلىغايةفيحدذاتيا،حت

. ىعندمالاتكونضرورية

. ييتمالعديدمنالمستخدمينبالمكاسبالتجاريةأكثرمناىتماميمبتعميمالمغة- 

 -
غالبًامايكونمستخدموالمغةالوسيطةغيرمتخصصيف،وحتىالمتخصصينقديستخدمونيالأنيميرونطمبًا

. فيالسوقعمييا،بدلًامنقيمتياالتربويةالفعمية

. يمكنملؤطفالتعمممغتيمالأمبدونترجمة،لذلكمنالممكنأيضًاتعمممغةأجنبيةبدونمغةوسيطة- 

 .المستخدمونالنموذجيونممغاتالمتوسطةىمأولئكالذينميسواخبراءفيتدريسمغةأجنبيةلغيرالناطقينبيا- 
أو 

تباعطرقمختصرةلتجنببذلالجيديمكنيمأيضًااستخدامالمغات الذينيرغبونفيإظيارمعرفتيمبمغةأجنبيةأوا 
 1.الوسيطة

لجوء المتحدثيف أو المتعمميف إلى -
. التقميممنقدراتيمالمغويةبينمايبالغونفيتقديرالآخرينقديستخدمونأيضًالغاتوسيطة

                                                             
 بوكريعة تواتية ، المغة الوسيطة في تعميـ العربية لغير الناطقيف بيا ، مجمة العمدة في المسانيات و تحميؿ الخطاب،العدد 1
. 2018، جامعة مستغانـ ، 5
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: الترجمةعبرالمغةالوسيطة
لىالمغةاليدؼ ىيعمميةالترجمةالتيتنطويعمىاستخداممغةوسيطةواحدةأوأكثرلترجمةنصمنالمغةالمصدرا 

 .
يتمتسميمالنصالأصميإلىمترجميقومبترجمتيإلىالمغةالوسيطة،ومنثميتمتسميمالترجمةالوسيطةإلىمترج

عمىسبيلبلمثاؿ،منالمغةالكوريةإلىالمغةالانجميزية،ثممف . مآخرلترجمتياإلىالمغةاليدؼ
. المغةالانجميزيةإلىالمغةالعربية

يمكنأنتتضمنيذىالعمميةالعديدمنالمغاتالوسيطة،فيبعضالحالاتقديتماستدعاءأخصائيذوخبرةلمتعاممـ
 1.عيا،أيحسبصعوبةمشروعالترجمة

لمتحظالترجمةعبر المغة 
يمكنفيـ.الوسيطةباىتمامجادفيدراساتالترجمةالسائدة،فغالبًامايتمذكرىافيسياقالترجمةالعامةوالثقافة

ىذاالموقففيضوءوجيةالنظرالتقميديةالتيتمنحكلبلامتيازاتممنصالأصميالمكتوبعادةًبدلا مف النص 
المترجـ، بشكمعاميستخدميذاالنوعمنالترجمةفيمجالات 

عديدةبحيثيكونالمترجمغيرقادرعمىترجمةالنصالأصميمباشرةإلىالمغةاليدفأيعندمايوجدنقصفيكفاءةالتر
 2.جمةبينأزواجمغويةمعينة

حظيت الترجمة عبر المغة الوسيطة في شكميا الشفوي باىتماـ أكبر مف شكميا 
المكتوب، كما أنيا تعتبر شائعة في سياؽ ترجمة المؤتمرات حيث يمكف مشاركة أكثر مف 

كما أنو و في الآونة الأخيرة، تـ استخداـ الترجمة عبر لغة وسيطة في الترجمة . ثلبث لغات
 3.السمعية البصرية وذلؾ مع ازدىار الأنمي الياباني و الدراما الكورية

                                                             
1
Minako O'Hagan and David Ashworth , The Routledge Handbook of Translation and 

Technology, united kingdom , 2016 , page 41 
2
Diaz-Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual translation: Subtitling. Manchester: St. 

Jerome , p.33 
3
James,A. Relay in M.Baker&G. Saldanha (Eds.) Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies (2
nd

 ed.) , London& New York : Routledge . (2009), pp.230-232.  
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 : نبذة تاريخية عن الترجمةعبر لغة وسيطة2-2

تماستخدامالترجمةعبر لغة وسيطة لعدةقرونفيمختمؼ المناطؽ منالعالـ،كاناستخداميا 
منتشرًافيفتراتوثقافاتتاريخيةمختمفة و في عدة سياقات اجتماعية و سياسية واقتصادية،  

لذلؾ،لفيمدوروتأثيرالترجمة عبر لغة 
وسيطةبشكلؤفضمفيتاريخالترجمة،منالميماستكشافتطورىاضمف العديد مف المراحؿ 

فييذاالقسـ،سوفندرسبعضالأمثمةالبارزةلمترجمة عبر لغة وسيطةفيفتراتو . الثقافيةوالتاريخية
. مناطؽ مختمفة،بالإضافةإلىآثارىاالثقافيةوالمغوية

. تعدترجمةالإنجيممنأقدمالأمثمةعنالترجمة عبر لغة وسيطة
كُتِبالعيدالقديمفيالأصمبالعبرية،لكنتُرجمإلىاليونانيةفيالقرنالثالثقبلبلميلبد،وىينسخةعُرفتباسمالترجـ

ةالسبعينية،تمتترجمةىذىالنسخةاليونانيةمنالعيدالقديمإلىاللبتينيةفيالقرنالرابعالميلبديبواسطةالقديس
،وىيترجمةتُعرفباسمالفولغاتا . ثمتُرجمالإنجيلئلىمغاتأخرىمختمفةمنمغةالفولغاتااللبتينية. جيروـ

سمحاستخداممغةوسيطةبترجمةالإنجيلئلىالعديدمنالمغاتالمختمفة،مماساعدعمىانتشارالمسيحيةفيجمي
 1.عأنحاءالعالـ

. مثالآخرلمترجمة عبر المغة الوسيطةىوترجمةالنصوصالبوذية
. كُتبتالنصوصالبوذيةفيالأصمبالمغةالسنسكريتية،لكنياتُرجمتإلىالصينيةفيالقرونالأولىبعدالميلبد

 فيالقرنالسابعالميلبدي،استخداـ لغةوسيطةفييذىالحالة 2ثمتُرجمتالترجماتالصينيةإلىالتبتية
 3.سمحبنقلبلتعاليمالبوذيةإلىثقافاتولغاتجديدة

فيالصيف،تماستخدامالمغاتالوسيطةمثلبلتبتوالمنغوليةوالمانشولترجمةالأدبالصينيإلىمغاتأخرى
 .

                                                             
1
Bolton, W. F. The empire of the Hittites. Scribner, USA.(1962).p.174 

2
هً مىطقح ودولح ساتقح فً آسٍا الىسطى الرثرٍح وٌركلمها أهل الرثد و-هً لغح مه اللغاخ الفصٍلح الصٍىٍح: اللغح الرثرٍح

 . ومىطه الشعة الرثرً
3
Liu, M. The Chinese transformation of Buddhism. Princeton University Press, USA.(1998).p.5. 
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،تمتترجمةالأدبالصينيإلىمغةمانشو،وىيمغةسلبلةتشينغاؿ1عمىسبيلبلمثاؿ،خلبلعيدأسرةمينغوتشينغ
حاكمة،مماساعدعمىنشرالثقافةوالمعرفةالصينيةإلىأجزاءأخرىمف العالاستخدامالمغاتالوسيطةساىـ 
 2.في نشر الأدبالصينيمباقي دوؿ العالـ خاصة لمغات التيممتكف فييا الترجمةالمباشرة الممكنة

خلبلالعصرالذىبيالإسلبميأصبحتالمغةالعربيةلغةوسيطةشائعةلِترجمةالنصوصاليونانيةوالرو
أدىذلؾ إلى . مانيةإلىمغاتأخرى

. نقلبلمعرفةالعمميةوالفمسفيةوالأدبيةمنأوروباإلىالشرقالأوسطوماوراءه
ثمتُرجمتالترجماتالعربيةلمنصوصاليونانيةإلىاللبتينيةوالمغاتالأوروبيةالأخرى،ساعد ذلؾ 

 3.فيإحياءالتعممالكلبسيكيفيأوروبا وسدالفجوةبينالثقافاتوالمغاتالمختمفة

: تماستخدامالمغةالعربيةكمغةوسيطةأيضا فيترجمةالأدبالينديإلىمغاتأخرى، مثاؿ عمى ذلؾ
 5.لفريدالدينالعطارمنالفارسيةإلىالعربيةقبمترجمتيإلىالتركية4"منطقالطير "تمتترجمةكتاب

كماتماستخدامالمغةالعربيةكمغةوسيطةفيترجمةالأدبالصينيحيث 
" رحمةإلىالغرب "تمتترجمةالروايةالصينيةالشييرة

                                                             
نجازاتيا 1644 إلى عاـ 1368كانت أسرة مينج سلبلة حاكمة في الصيف مف عاـ 1  ، اشتيرت بنموىا الاقتصادي وا 

 إلى عاـ 1644أما  أسرة تشينغ آخر سلبلة إمبراطورية في الصيف ، وحكمت مف عاـ .الثقافية وبناء سور الصيف العظيـ
 ، وكانت معروفة بغزواتيا العسكرية ، وتوسيع الأراضي ، والإنجازات الاقتصادية والثقافية ، بما في ذلؾ إنشاء 1912

 حرؼ والذي لا يزاؿ يستخدـ عمى نطاؽ واسع اليوـ كمرجع لعمماء 47000قاموس كانغشي الذى يحتوي عمى أكثر مف 
. وطلبب المغة الصينية

2
Wang, Y. Language in China: A reader. Routledge, UK. (2015).p.183. 

3
Hamilton,A. Translation.In The Oxford Research Encyclopedia of Literature.Oxford University 

Press.(2017).p.5. 

4
ٌزوي رحلح قطٍع مه الطٍىر تحثًا عه ملكهم ، ذشرهز . قصٍدج فارسٍح كرثها عطار فً القزن الثاوً عشز" مىطق الطٍز "

. هذي القصٍدج تمىضىعاذها الزمزٌح والصىفٍح ، وذعرثز مه روائع الأدب الفارسً
5
Gutas, D. Greek thought, Arabic culture: The Graeco-Arabic translation movement in Baghdad and 

early 'Abbasaid society (2nd-4th/8th-10th centuries). Routledge, UK. (1998).pp.267-268. 



 الترجمة عبر اللغة الوسيطة ودورها في نشر الثقافة الكوريةالفصل الثاني   

 
28 

إلىالمغةالعربيةمنقبلبلعالمالمسممالصينيميوجيفيالقرنالثامنعشر،واستخدمتيذىالترجمةالعربيةلاحقًاكأ
 1.ساسممترجماتإلىمغاتأخرىمثلبلتركيةوالفارسية

أما في الآونة الأخيرة، فقد أصبحت المغة الانجميزية واحدة مف أىـ المغات الوسيطة 
. المستخدمة في الترجمة

بدأدورالمغةالإنجميزيةكمغةعالميةفيالظيورفيالقرنينالثامنوالتاسععشر،فيذروةالإمبراطوريةالبريطانية 
. التي كاف ليا تأثيركبيرعمىانتشارالمغةالإنجميزيةحولالعالـ

خلبلالحقبةالاستعمارية،تمإدخالالمغةالإنجميزيةإلىالعديدمنالمجالاتوأصبحتمغةالإدارةوالتعميموالتجا
نظرا لأف 2.وقدساعدذلكفيترسيخالمغةالإنجميزيةكمغةدوليةلمتواصؿ. رة

المغةالإنجميزيةلغةالثورةالصناعية،التيبدأتفيبريطانيافيالقرنالثامنعشرفقدأصبحتمرتبطةبالحداثةوالتؽ
 ويمكنرؤيةىيمنتياكمغةوسيطةفيالترجمةفيعدة 3دـ،

. سياقات،منالمؤتمراتالدوليةإلىالتواصمعبرالإنترنت
فيالمؤتمراتالدولية،غالبًاماتستخدمالمغةالإنجميزيةكمغةمشتركةلمتواصمبينالمشاركينالذينلبيتشاركوننؼ

. س المغة
ينطبقيذاأيضًاعمىالمنشوراتالعممية،حيثتنُشرغالبيةالبحوثبالمغةالإنجميزية،ممايجعميالغةمشتركةلمعؿ

وبالمثؿ،غالبًامايتمالتواصمعبرالإنترنتبالمغةالإنجميزية،لأنياالمغةالأساسيةلوسائلبلتواصلبلاج4وـ
 5.تماعيوالبريدالإلكترونيوالرسائلبلفورية

، تعتبرالترجمة عبر لغة وسيطة شائعة الاستخداـ في مجال الترجمة السمعية البصرية
وخاصةفيالسترجةوالدبمجة،حيثيسمحاستخداميالمحصوؿ عمى ترجمةأكثردقةوكفاءة أو 

عندمايكونيناكنقصفيالمترجمينالمحترفينالذينيمكنيمالعمممباشرةمع 

                                                             
1
Kuo, Y. "Translating the Chinese Novel in 18th Century China: Liu E's 'The Travels of Lao Can' and 

Liu Zhi's 'Journey to the West'." "The Translator," 19(2), (2013) pp.175-190. 
2
Graddol, D. English Next. British Council.p16. 

2
ibid.pp18-19 

4
Pöchhacker, F. Introducing interpreting studies. Routledge, 2017, p.135. 

5
Graddol,D, op.cit, p.20. 
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لغةالمصدروالمغةاليدؼ،أوعندماتكونيناكقيودتقنيةتجعممنالصعبالعمممباشرةمعالموادالسمعيةالبص
. ريةالأصمية

يعود أحدأقدمالأمثمةلاستخداـ المغة الوسيطة في 
الترجمةإلىثلبثينياتالقرنالماضي،عندماتمتقديمالأفلبمالأجنبيةلأولمرةفيالسوقالأمريكية،بسببنقصالـ
ترجمينالمحترفينذويالمياراتالمغويةاللبزمة،فغالبًاماتُرجمتالأفلبممنمغةثالثة،مثلبلفرنسيةأوالألمانية 

:  مثاؿ عمى ذلؾ1.إلىالإنجميزية،بدلًامنترجمتيامباشرةإلىالمغةالإنجميزيةمنالمغةالأصمية
فريتزلانج "مف إخراج"M"تمتترجمةالفيممالألماني

FritzLang"2.منالألمانيةإلىالفرنسيةثمإلىالإنجميزيةلإصدارىفيالولاياتالمتحدة1931عاـ 
و معنموصناعةالسينماوزيادةالطمبعمىالأفلبمالأجنبيةفيالولاياتالمتحدة، 

. أصبحمنالعممياستخدامالمغةالإنجميزيةكمغةوسيطةلترجمةىذىالأفلبـ
ىذايعنيأنالأفلبمتمتترجمتياأولًاإلىالمغةالإنجميزيةمنمغتياالأصمية،ثمتمتترجمتياإلىمغاتأخرىحسبالحا

 . جة
أدىاستخدامالمغةالإنجميزيةكمغةوسيطةإلىجعمعمميةالترجمةأكثركفاءةودقة،حيثكانيناكعددأكبر

 فيما يأتي نذكربعض .منالمترجمينالمحترفينالذينيتقنونالمغةالإنجميزيةأكثرمنالمغاتالأخرى
: الأمثمةالتيكانتالمغةالإنجميزيةفييا لغةوسيطةتُرجمتمنخلبلياالأفلبمإلىمغاتأخرى

 Seven Samurai-1954))كالفيممالياباني
ترجممناليابانيةإلىالإنجميزيةثممنالإنجميزيةإلىالفرنسيةلإصدارىبالفرنسية، والفيمـ الكوري 

)Oldboy-2003(صدارىبالإسبانية  3.منالكوريةإلىالإنجميزيةثممنالإنجميزيةإلىالإسبانيةوا 
بشكؿ عاـ،كاف لتاريخالترجمةالوسيطةتطوراًىاماًفيمجالالمغة والثقافة، سمحذلؾ 

.  بتواصمدقيقوفعالبينالأفرادالذينيتحدثونمغاتمختمفة

                                                             
1
 Chaume, F. Audiovisual translation: Dubbing. Routledge2012, p.54 

2 O'Hagan, Minako. "Game Localization and Translation." The Routledge Handbook of Translation Studies, 
edited by Carmen Millán and Francesca Bartrina, Routledge, 2012, pp. 429-442. 
3Ibid. 
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 : تأثيرالترجمة عبر لغة وسيطةعمىصناعةالترجمة، المزايا و القيود2-3

 :المزايا
أثرت الترجمة عبر المغة 

. الوسيطةعمىممارسةالترجمةمنخلبلتحديفكرةالمترجمالفرديباعتبارىالسمطةالوحيدةفيعمميةالترجمة
كماأدتإلىزيادةالتركيزعمىالتعاونوالحواربينالمترجميف،وشجعتعمىإتباعنيجأكثرديناميكيةومرونةلمترجـ

كانميا . ة
أيضاتأثيراعمىنظرياتالترجمةمنخلبلإبرازالعواملبلاجتماعيةوالثقافيةالتيتؤثرعمىعمميةالترجمةمنخلبلإ

شراكعدةمترجميف،تسمحبفيمأكثردقةلممراجعوالتعبيرات 
بالإضافة إلى أنالترجمة عبر لغة وسيطة .الثقافية،والتيقدتضيعفيطرقالترجمةالأخرى

قدشجعتعمىفيمأكثردقةلمترجمةكممارسةثقافية،وأدتإلىتقديرأكبرلدورالسياقوالمراجعالثقافيةفيعمميةالتر
 1. جمة

كما أف لمترجمة عبر لغة وسيطة مزايا عديدة تميزىا عف باقي تقنيات الترجمة نذكر 
 2:منيا

تسمحالترجمةعبرلغةوسيطةفيالترجمةالسمعيةوالبصريةللؤفرادالصمأوضعا:تسهيلالوصول
مف خلبؿ إضافة السترجة بمغات . فالسمعأوالذينمدييمحواجزلغويةأخرىبالوصولإلىالمحتوى

  وفقًالمنظمةالصحةالعالمية.مختمفة ممايجعميفيمتناولجميورأوسع
)WHO(5 مميونشخصفيجميعأنحاءالعالميعانونمنضعفالسمع،وأكثرمف466،ىناكمايقربمف ٪

يعانونمنضعفسمعمتوسط) مميونشخص360 (منسكانالعالـ
تتيحالترجمةعبرلغةوسيطةليؤلاءالأفرادالوصولإلىمحتوىالفيديوالذيمنيكونواقادرينعمىفيميأوتؽ.إلىشديد

 3. ديرىبشكمكامؿ

                                                             
1Baker, M.In other words:A coursebook on translation.Routledge, UK. (2011).pp206-207 

2
ibid. 

3
International Telecommunication Union (ITU). (2019). Global Standards for Accessibility: Making 

the Digital World Accessible for All. Geneva, Switzerland: ITU. 
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تضمنالترجمةعبرالمغةالوسيطةدقةوجودةالمحتوىالمترجـ،والذييعتبرأمراميمافيالترجمةا:الدقة
فييتساعدعمىضمانالحفاظعمىالرسالةالمقصودةلممحتوىحيثأنياتسمحمممترجمينبمر.لسمعيةوالبصرية

. اجعةترجماتيممعبعضيمالبعض،ممايضمناكتشافالأخطاءأوعدمالدقةوتصحيحيا
تساعدىذىالعمميةفيضماننقلبلمعنىالمقصودلمنصالمصدربدقةفيالمغةاليدؼ،والحفاظعمىالفروقالثقاؼ

كماأنياتحرص . يةوالمغوية
. عمىأنتكونالترجمةصحيحةنحويًاوتتبعالاصطلبحالمغويوالأساليبالمتفقعمييالمغةاليدؼ

تساعدالترجمةعبرلغةوسيطةعمىعولمةالمحتوى،وجعميمتاحًالمجماىيرفيمختمفأنحاءا:العولمة
كماأنياتساعدعمىالترويجملؤعمالالتجاريةالدولية . لعالموتعزيزالتفاىمبينالثقافات

. منخلبلترجمةالعروضالتجارية،الاجتماعاتوالمؤتمراتإلىمغاتمختمفة

تضمنالترجمةعبرلغةوسيطةالتناسقفيترجمةالمحتوى،وىوأمرميمفيالحفاظعمىيويةاؿ:التناسق
. علبمةالتجاريةورسالتياعبرالمغاتوالثقافاتالمختمفة

بحيثتتيحاستخدامأدواتذاكرةالترجمة،التيبدورىاتخزنالمحتوىالمترجممسبقًاوتضمنالتناسقعبرالترجماتاؿ
. مختمفةلنفسالمحتوى

تعملبلترجمةعبرلغةوسيطةعمىتشجيعالتعدديةالمغويةمنخلبلتوفيرمحتوىبمغاتمختؿ:تعددالمغات
 1.فة،يساعدذلكفيالحفاظعمىتنوعالمغاتوالثقافاتوتعزيزىفيجميعأنحاءالعالـ،كمايدعمتعممالمغةوالتعميـ

تعملبلترجمةعبرلغةوسيطةعمىتعزيزالتبادلالثقافيمنخلبلترجمةالأدب، :التبادلالثقافي
الموسيقى، الفنوأشكالالتعبيرالثقافيالأخرىإلىمغاتمختمفةممايساعدعمىتعزيزالتفاىـ، 

 2.التقديروالتعاونبينالثقافاتوالمجتمعاتالمختمفة

                                                             
1
Baker, M., & Saldanha, G. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. 

Routledge.(2018)..p401. 
2
Gambier, Y. & van Doorslaer, L. Handbook of Translation Studies: Volume 1. John 

Benjamins Publishing.(2010) p. 235. 
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يمكنأيضًااستخدامالترجمةعبرلغةوسيطةكوسيمةتساعدفيالحؼ:الحفاظعمىمغاتالسكانالأصميين
اظعمىالمغاتالأصميةوالميددةبالانقراضوالترويجميا 

 1.منخلبلترجمةالمحتوىإلىيذىالمغات،يساعدذلكفيالحفاظعمىاستخدامياومنعضياعيابمرورالوقت
رغـ ميزات الترجمة عبر لغة وسيطة، إلا أف بعض الدراسات تشير أف ىذه العممية 

 2:تواجو العديد مف التحديات بما في ذلؾ 
 :القيود

يمكنأنتؤديالترجمةعبرلغةوسيطةإلىضياعالمعنىأوالفروقالدقيقةفيالترجمة،خاص:فقدانالمعنى
لكممترجمأسموبيالخاصوتفسيره،فيمكنأنيؤثرذلكعمىالترجمةالنو.ةًعندترجمةالمحتوىمنخلبلمغاتمتعددة
 3.ائية،ممايؤديإلىفقدانالدقةوالوضوح

: الوقتوالتكمفة
. يمكنأنتكونالترجمةعبرلغةوسيطةمضيعةلموقتومكمفة،خاصةعندالعمممععدةلغاتومترجميف

 4.يتطمبتخطيطًاوتنسيقًادقيقينمضماناكتمالالترجمةفيإطارزمنيوميزانيةمعقولة
: المشاكلالقانونية

يمكنأنتسببالترجمةعبرلغةوسيطةمشكلبتقانونيةعندماتكونالترجمةغيردقيقةأوعندمايتمحذفالمعمومات
 5.الميمةأوتحريفيا و قد يصؿ ذلكإلىدعاوىقضائيةمكمفةأوغراماتتنظيمية

فيبع.الترجمةعبرلغةوسيطةمحدودةبسببتوفرمترجمينمؤىمينيتقنونالمغاتالمطموبة:حدودالمغة
ضالحالات،قديكونمنالصعبالعثورعمىمترجمينيتمتعونبالمياراتوالخبراتاللبزمةلترجمةالمحتوىالمعقدأ

. والمتخصصبدقة

                                                             
1
Suojanen, T., & Koskinen, K. Translation and Language Revitalization. In Routledge Handbook of 

Translation and Activism . Routledge(2019) .pp.326-337. 
222

Suojanen, T., & Koskinen, K. .op cit, p  
3Kelly, D. A Handbook for Translator Trainers: A Guide to Reflective Practice. Routledge.(2018) p. 

73. 
4
Baker, M. op.cit. p. 163. 

5
ibid, p.110. 
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يمكنأنتكونالترجمةعبرلغةوسيطةمتحيزةتجاىالثقافةأوالمغةالمصدر، :التحيز
قدتكونيذىمشكمةخاصةعندالتعامممعمواضيعح.مماقديؤديإلىنقصالدقةأوالحساسيةالثقافيةفيالترجمة

 1.ساسةومثيرةلمجدؿ

: عدم توافق الأهداف
عندمالاتتماشىأىدافمختمفالمترجمينالفوريينأوفرقالترجمة،قدتتأثرالترجمةقدينتجعنذلكوجودترجماتمت

. ضاربة،ممايؤديفيالنيايةإلىخفضجودةالمنتجالنيائي
: الاختلافاتالثقافية

.  يمكنأنتكونالترجمةعبرلغةوسيطةصعبةعندالتعامممعالاختلبفاتالثقافيةوالحساسيات
ماقديكونمقبولًافيثقافةماقديكونمسيئًاأوغيرمناسبفيثقافةأخرى،لذلكيجبأنيكونالمترجمونعمىدرايةبيذىا

 2.لاختلبفاتمتجنبسوءالفيموالأخطاءالترجمية
يمكنأنتؤديالترجمةعبرلغةوسيطةإلىفقدانالسياقالثقافي،خاصةعندترجمةا:فقدانالسياقالثقافي

لتعبيراتالاصطلبحيةأوالمراجعالثقافيةأوالنكت قد يتسبب ذلؾ 
 3.فيجعلبلترجمةتبدومبيمةأومربكةلمجميورالمستيدفويؤديإلىفقدانالمعنىالمقصود

لمترجمة عبر لغة وسيطة مزاياوعيوبتؤثرعمىصناعةالترجمةبطرقمختمفة،فيحينأنيايمكنأف 
تسيؿ الولوج إلى 

المحتوى،وتعززالتعدديةالمغويةوانتشارالثقافة،فإنييمكنأنتؤديأيضًاإلىمشاكمقانونيةوفقدانالسياقالثقافي 
. والقيودالمغوية

منالضروريأنيكونالمترجمونوفرقالترجمةعمىدرايةبيذىالعواممممحصولعمىترجماتدقيقةوحساسةثقافيًاتؿ
بشكمعاـ،تمعبالترجمة عبر لغة وسيطة .بياحتياجاتجميورىمالمستيدؼ

دورًاميمًافيكسرحواجزالمغةوتعزيزالتواصمبينالثقافات،ولكنياتتطمبدراسةمتأنيةواىتمامًالضمانفعاليتيا
. ونجاحيا

                                                             
1
Suojanen, T., & Koskinen.op.cit.p.326. 

2
Nida, E. A. Contexts in Translating. John Benjamins Publishing.(2001).p81 

3
Venuti, L. The Translation Studies Reader. Routledge. (2000) .p.220. 
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 :  دور المغة الوسيطة في التبادل الثقافي2-4
يعدالسياقالثقافيميمًاجدًاعندترجمةالنص،لأنيمنالضرورينقممعنىالنصالأصميوالغرضمنيبدقة

 .
تؤثرالثقافةعمىالمغةوالطريقةالتييتواصمبياالناس،لذافإنفيمالسياقالثقافيضروريلئنتاجترجمةفعالةتعؾ

 . سالرسالةالأصميةوالفروقالثقافية
تعتبر ىذه 

،إحدىالطرقالتييمكنأنتساعدفيالحفاظعمىالمراجعالثقافيةوالفروقالدقيقةا"Venuti"الترجمة،وفقًالفينوتي
منخلبلإشراكفريقمنالمترجمينمنخمفياتوخبراتثقافيةمتنوعة،كما . لتيقدتضيعفيطرقالترجمةالأخرى

. يمكنأنتضمنالترجمة عبر لغة وسيطةأنتعكسالترجمةبدقةالسياقالثقافيممنصالأصمي
يلبحظفينوتيأف ىذه الأخيرة، 

يمكنأنتكونفعالةبشكمخاصفيترجمةالأعمالالأدبيةالتيتحتويعمىمراجعثقافيةأوفروقمغويةيصعبترجمتيا
فيرأيو،يسمح ىذا النوع مف . مباشرة

الترجمةبالتعاونوالمساىمةمنعدةمترجميف،مماقديساعدفيتحديدىذىالمراجعالثقافيةوالفروقالدقيقةواؿ
 1.حفاظعمييا

. لعبتالترجمة عبر المغة الوسيطة دورًاميمًافيانتشارالثقافةالشعبية،لاسيمافيمجالالترفيو
غالبًاماتتمترجمةالمنتجاتالثقافيةالشعبيةمثلبلأفلبموالمسمسلبتالتمفزيونيةوالموسيقىمنخلبلالترجمة 

. الوسيطة لتمبيةاحتياجاتالجماىيرالعالمية
عمىسبيلبلمثاؿ،يتمعادةًترجمةأفلبميوليوودوالمسمسلبتالتمفزيونيةإلىمغاتمتعددةلموصولإلىالجميورالعا

عندالقيامبذلؾ،لاتسيلبلترجمة عبر لغة . لمي
وسيطةانتشارالثقافةالشعبيةفحسب،بمتعززأيضًاالتفاىمبينالثقافاتوالتقدير،فيمايأتيبعضالأمثمةعنمسا

: ىمةالترجمة عبر لغة وسيطةفينشرالثقافة

                                                             
1
Venuti, L.The translator's invisibility: A history of translation. Routledge, USA.(1995) 

Chapter 4, "Translation and Cultural Hegemony," pp. 72-89. 
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لىأكثرمف:هاريبوتر لغة،وغالبًاماتستخدمالترجمةبمغة  80 تُرجمتكتبياريبوترا 
" ىاريبوتروحجرالفيمسوؼ "عمىسبيلبلمثاؿ،الترجمةالفرنسيةلػ. وسيطةلضمانالدقةوالحساسيةالثقافية
قامبياجانفرانسوامينارد،الذيكانبدوره 

. منمشجعيياريبوتروتأكدمنأنالترجمةتجسدروحالدعابةوالتلبعببالألفاظفيالنصالأصمي
وبالمثؿ،اتبعتالترجمةالعربيةلممسمسمممدكتورماىرجلبلطريقةترجمة بمغة 

وسيطةمعفريقمنالمترجمينممتأكدمنأنالترجمةتمتقطالفروقالثقافيةوأنتكونفيمتناولالقراءالشبابفيالعالمالع
 1.ربي

 عممت الترجمة عمى نشر أعماؿ شكسبير في أنحاء مختمفة :انتشار أعمال شكسبير
مف العالـ و مكنت مف وصوليا إلى غير الناطقيف بالمغة الإنجميزية، مف أبرز الأمثمة 

" روميووجولييت "لترجمة أعمالو عبر لغة وسيطة، الترجمةالفرنسيةلػ
 Le"بقممبييرلوتورنيور،لميترجـ

Tourneur"مباشرةمنالإنجميزيةإلىالفرنسيةولكنياستخدمبدلًامنذلكالمغة الإيطالية كوسيط لمترجمة .
نُشرتيذه . قامأولًابترجمةالمسرحيةمنالإنجميزيةإلىالإيطاليةثممنالإيطاليةإلىالفرنسية

 2.واعتبرتواحدةمنأكثرالترجماتشيوعًالعممشكسبيرفيفرنساخلبلالقرنالثامنعشر1772الترجمةفيعاـ
 Leساعدت الترجمة مثمتمكالتياستخدميا

Tourneurلىجميورأوسعمنخلبلجعميافيمتناولالقراءغيرالناطقينبالإنجميزية . فينشرأعمالشكسبيرا 
لىالقراءالذينقدلا باستخداممغةوسيطة،يمكنمممترجمينبسيولةنقلبلفروقالدقيقةوالتعقيداتفيكتاباتشكسبيرا 

. يكونونعمىدرايةبالمغةالإنجميزية
اكتسبتالمانجاوالأنِمياليابانيانجميورًاعالميًافيالسنواتالأخيرة،ويرجعذلكجزئيًاإ:المانجاوالأنِمي
" ناروتو "عمىسبيلبلمثاؿ،تمتالترجمةالإنجميزيةلسمسمةالمانجاالشييرة. لىالترجمة بمغة وسيطة

                                                             
1
Galal, M . Arabic Children's Literature and Translation Practice: A Case Study of Harry 

Potter in Arabic. The Journal of Specialised Translation, 17, ( 2012) , pp.192-210.  
2
Nicole Fayard,Shakespeare and Translations into French,Shakespeare, retrieved on 

10/4/2023 

https://www.shakespeare.org.uk/explore-shakespeare/blogs/shakespeare-and-translations-

french/ 

https://www.shakespeare.org.uk/explore-shakespeare/blogs/shakespeare-and-translations-french/
https://www.shakespeare.org.uk/explore-shakespeare/blogs/shakespeare-and-translations-french/
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بواسطةفريقمنالمترجمينبقيادةماريموريموتو،الذيناستخدمواإستراتيجيةالترجمةعبر لغة 
. وسيطةلضمانالدقةوالحساسيةالثقافية

 1.كماساعدتشعبيةالمانجاوالأنِميفيالترجمةعمىتعريفالقراءفيجميعأنحاءالعالمبالثقافةوالفنالياباني
 لعبتالترجمة عبر لغة وسيطة :أفلام هوليوود

. دورًاميمًافيانتشارأفلبميوليوودفيجميعأنحاءالعالـ
 .فيالأيامالأولىممسينما،كانتأفلبميوليودتُدبمجأوتتُرجمإلىمغاتمختمفةلتوزيعياعمىالأسواقالدولية

. كانتيذىالعمميةمستيمكةلموقتومكمفة،حيثتطمبتعمميةمنفصمة لدبمجةأوترجمةكممغة
منناحيةأخرى،تتضمنترجمةفيمممنمغةإلىمغةثالثة،والتييمكنبعدذلكترجمتيابسيولةإلىمغاتمستيدفةمتع

 و ىي سمسمة مف أفلبـ الأكشف بدأ عرضيا Fast and Furiousفمقد تمتترجمةسمسمة. ددة
 2. تمت ترجمتيا منالإنجميزيةإلىالإسبانيةثممنالإسبانيةإلىالبرتغالية،2011خلبؿ سنة 

اكتسبتالدراماالكورية،المعروفةأيضًابالكيدراما :الدراماالكورية
""kdramaمتابعةعالميةفيالسنواتالأخيرة،حيثمعبتالترجمة عبر لغة وسيطةدورًافيشعبيتيا، .

" Crash Landing on You"عمىسبيلبلمثاؿ،تمتترجمةمسمسلبت عمى نتفمكس مثؿ

إلىمغاتمتعددةباستخدامالترجمة عبر لغة وسيطة، وقد 
 3.ساعدنجاحالدراماالكوريةفيالترجمةعمىتعريفالمشاىدينحولالعالمبالثقافة وقطاع الترفيو الكوري

أوموسيقىالبوبالكورية،يُعد K-popالـ
مثالًارئيسيًاعمىكيفيةانتشارالثقافةالكوريةعبرالحدودواكتسابالاعترافالدولي حيث 

نجحتصناعةالموسيقىالكوريةفياستخدامالترجمة عبر لغة وسيطةلمترويجممكيبوبممجميورالعالمي 
كما تمالاعترافباستخدامترجمةعبر لغة . عبر كمماتالأغانيالإنجميزيةومقاطعالفيديوالموسيقية

الترجمة عبر لغة وسيطة  "فيمقاليما. وسيطةفيالترويجممكيبوبمنقبلبلعمماءفيمجالدراساتالترجمة
                                                             

1
Schodt, F. L. The Astro Boy Essays: Osamu Tezuka, Mighty Atom, and the Manga/Anime 

Revolution. Stone Bridge Press.(2007).p.62 
2
Nornes, A. M. Cinema Babel: Translating Global Cinema. U of Minnesota Press ,(2010). 

p14. 
3
Kim, J. The Korean Wave: Evolution, Fandom, and Transnationality. Lexington 

Books.(2017). p. 44 
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بأف "مينجيونغسوف"و"جيونغكيـ-ىيوف"،يرى"كإستراتيجيةلتعزيزالثقافةالشعبيةالكورية
لاحظواأف ىذه . ىذىالترجمةلعبتدورًاميمًافيالشعبيةالعالميةلمكيبوب

الترجمةتساعدفيسدالفجواتالمغويةوالثقافيةبينصناعةالموسيقىالكوريةوالمشجعينالدولييف،وتسيلبستؽ
 يمكنرؤيةتأثيرىذا النوع مف الترجمة .بالوتفسيرالنصوصالكورية فيسياقاتثقافيةمختمفة

) BTS)Bangtan Sonyeondan /Bangtan Boysعمىنشرالمغةالكوريةمنخلبؿ فرقة
حيثتتمترجمتخطاباتيمومقابلبتيموكمماتيمإلىمغاتمتعددة،ممايجعمموسيقاىمورسائميمفيمتناولالجمو

خطابا BTS عمىسبيلبلمثاؿ،عندماألقت فرقة.ورالعالمي
ييدفإلىإلياموتشجيعالشبابفيجميعأنحاءاؿ،2021فيسبتمبر(UNGA)فيالجمعيةالعامةللؤممالمتحدة

جراءتغييراتإيجابيةفيحياتيـ ، UNGAفيBTSكما ساعدخطاب. عالمممتغمبعمىتحدياتيموا 
عمىنشرالمغةالكورية منخلبلترجمةكلبميمحيثتحدثأعضاءالفرقةبشكلؤساسيبالمغةالكورية، 

. لكنتمتترجمةكمماتيمإلىالمغةالإنجميزيةبواسطةمترجمفوري
. ثمتُرجمتالترجمةالإنجميزيةإلىمغاتأخرى،بمافيذلكالإسبانيةوالفرنسيةوالعربيةوالروسيةوالصينية

 .سمحتيذىالعمميةلمناسفيجميعأنحاءالعالمبفيمالرسالةالتيتنقمياالفرقةبدقة
بالإضافةإلىذلؾ،غالبًاماتتُرجمأغانييمإلىمغاتمتعددةمنخلبلالترجمة عبر لغة 

وسيطة،ممايسمحمممعجبينمنمختمفالبمدانوالثقافاتبالتواصممعموسيقاىموكمماتيـ ما ساىـ ذلؾ 
 1.ظاىرةعالمية،وساعدفيتعزيزالمغةوالثقافةالكوريةفيجميعأنحاءالعالـBTSفيجعؿ 
 
 
 :موجة الهاليو و انتشار الثقافة الكورية:  كسر حواجز المغة 2-5

                                                             
1
Joanne Lu ,BTS Spoke At The UNGA. And That's Not The Only Surprise At The U.N. 

Event , NPR. retrieved on 4/10/2023. 

https://www.npr.org/sections/goatsandsoda/2021/09/21/1035280006/bts-spoke-at-the-unga-

and-thats-not-the-only-surprise-at-the-u-n-event 

https://www.npr.org/sections/goatsandsoda/2021/09/21/1035280006/bts-spoke-at-the-unga-and-thats-not-the-only-surprise-at-the-u-n-event
https://www.npr.org/sections/goatsandsoda/2021/09/21/1035280006/bts-spoke-at-the-unga-and-thats-not-the-only-surprise-at-the-u-n-event
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لعبتالترجمةدورًاميمًافينشرالثقافةالكوريةحولالعالـ،حيث يترجـ 
المحتوىالثقافيالكوري،مثلبلموسيقىوالبرامجالتمفزيونيةوالأفلبموالأدب،إلىمغةوسيطةقبمترجمتياإلىالمغ

 .غالبًاماتكونالمغةالوسيطةالمستخدمةىيالمغةالإنجميزية،كونيا لغة عالمية. ةاليدؼ
ساعدتيذىالإستراتيجيةفيالتغمبعمىالحواجزالمغويةوالثقافيةالموجودةبينكورياودوؿ العالـ 

باستخدامالمغةالإنجميزيةكمغةوسيطة،يمكنمممحتوىالثقافيالكوريالوصولإلىجميورأوسع،بماؼ.الأخرى
.  يذلكأولئكالذينلبيتحدثونالكورية

، شعبية ىائمة في جميع أنحاء العالـ الكيدرامااكتسبت الدراما الكورية، المعروفة باسـ 
 قطعت الماضي،منذ بداياتيا المتواضعة في الخمسينيات مف القرف . في السنوات الأخيرة

الدراما الكورية شوطًا طويلًب لتصبح ظاىرة ثقافية استحوذت عمى انتباه ملبييف المشاىديف 
بما أف مدونتنا عف الدراما الكورية و كيؼ ساىمت الترجمة عبر لغة وسيطة في . حوؿ العالـ

في ىذا القسـ نيدؼ إلى إبراز . إيصاؿ الثقافة الكورية لمعالـ عامة و العالـ العربي خاصة 
 .ىذا التأثير

. الدراماالكورية،أو الكيدراما،لياتاريخطويميعودإلىالخمسينياتمنالقرنالماضي
عمىشبكةإقميميةمحدودة،  1957-1956في" Cheongsil-hongsil "عُرضتالدراماالكوريةالأولى

. ولاتوجدتسجيلبتمعروفةلمعرض
بدأالبثالمنتظمممدراماالكوريةفيأوائلبلستينياتعندماكانالتمفزيونلبيزاليعتبررفاىيةلمعظمالأسر،وكانمحت

. وىالدرامايخضعمرقابةشديدةمنقبلبلحكومةالعسكرية
. تمإنتاجمعظمالأعمالالدراميةلتثقيفالجميورودعمالحكومةالعسكرية

بدأتشبكاتالتمفزيونفياستثمارالمزيدمنالجيودفيإنتاجاؿ،1969بعدرفعالحظرعمىعائداتالمعمنينفيعاـ
 عمىسبيلبلمثاؿ،. بدأتالدراماتعكسالحياةاليوميةلمناسأكثرمنالأجنداتالسياسية. دراماوالترويجميا

"Asi "و" Yoro "
. كانتاتركزانعمىالشخصياتالتيكانتتعيشحياةصعبةعمىخمفيةالحكمالاستعمارياليابانيوالحربالكورية
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 1971،التيتمبثيامنعاـ) كبيرالمفتشيف(""SusaBanjangعكست

وقد . ،التغيراتفيالمجتمعخلبلتمكالفترة1989إلىعاـ
ركزتالدرامافيأيامياالأولىبشكلؤساسيعمىالجرائمالمتعمقةبالفقر،ممايعكسالمشكلبتالاجتماعيةفيذلكالو

 .قت
معازديادشعبيةالدراماالكورية،بدأتالحكومةالعسكريةفيفرضضوابطأكثرصرامةعمىالمحتوىوطالبتشبؾ

. اتالتمفزيونبتخصيصالمزيدمنأوقاتالبثملؤخباروالبرامجالتعميمية
فيالتسعينيات،بدأتالأعمالالدراميةالكوريةتكتسبشعبيةفيجميعأنحاءآسيا،وخاصةفيالصينوتايوانوىوف

" ىاليو "أو" الموجةالكورية "أدىذلكإلىإنشاءمصطمح. جكونج
لىالشعبيةالعالميةلمثقافةالكورية  1.،والذييشيرا 

ظير في منتصؼ " الموجة الكورية"ىو مصطمح صيني يعني حرفيًا Hallyu):)هاليو
الشعبية الكورية، والتي افة  يستخدـ للئشارة إلى النمو الشاسع  لمثؽ،تسعينات القرف الماضي

بدأ .تشمؿ كؿ شيء مف الموسيقى والأفلبـ والدراما إلى ألعاب الإنترنت والمأكولات الكورية
وخاصةً بعد 1992 في عاـ  الكورية الحكومةفي الصيف بعد إقامة العلبقات الدبموماسية مع

، والذي سجؿ 1997الصينية عاـ CCTVعبر قناة" "?What Is Loveبث المسمسؿ التمفزيوني
 2.مميوف مشاىد 150نسبة مشاىدة عالية، حيث شاىده حوالي 

نسبت 
لىفيممينومسرحيتينتمفزيونيتينتمإصدارىمافيعاـ . 1999وسائلبلإعلبمالشعبيةفيالمنطقةأصولياليوا 

"Swiri"وىوفيمممميمعنالتجسسبيف كورياالشمالية، / 

                                                             
1
Kalbi,K-drama.series–A brief history of K-dramas,retrieved on 

20/04/2023https://koreancultureblog.com/2016/10/10/k-drama-series-a-brief-history-of-k-

dramas/ 

2
Martin Roll, Korean Wave (Hallyu) – The Rise of Korea’s Cultural Economy & Pop 

Culture,retrieved on 21/04/2023. https://martinroll.com/resources/articles/asia/korean-wave-

hallyu-the-rise-of-koreas-cultural-economy-pop-culture/ 

https://koreancultureblog.com/2016/10/10/k-drama-series-a-brief-history-of-k-dramas/
https://koreancultureblog.com/2016/10/10/k-drama-series-a-brief-history-of-k-dramas/
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. ،أعطىياليوالوجيالعامحيثأصبحناجحًابشكمكبيرفيدولجنوبشرقآسيا1999كورياالجنوبيةصدرفيعاـ
 تبعيافيمـ. Swiriوالتيحافظتعمىالإثارةالتيخمقيا فيمـ 2000فيعاـ" الخريففيقمبي "تبعتيادرامابعنواف

"MySassy Girl "و 2001فيعاـ"Winter Sonata "2004فيعاـ .
وقدحظيتجميعيابشعبيةكبيرةليسفقطفيكورياولكنأيضًافيسنغافورةواليابانوتايوانوىونجكونجوالصينوفي

وصولا إلى . أدىنجاحيذىالمنتجاتالترفيييةإلىخمقضجةىائمةحولشعبيةالثقافةالكورية. تناـ

الكورية إقبالا كبيرا خاصة بيف الأجياؿ الشابة العالمالعربيوالشرقالأوسط،حيث لقيت الثقافة 
 Facebookالتي تستخدـ بشكؿ أساسي منصات التواصؿ الاجتماعي مثؿ 

، فإف العوامؿ الثقافية مثؿ 1لمشاىدة والتفاعؿ مع المحتوى الكوري وبحسب كيـؿYouTubeو
الروابط الأسرية، وقصص الحب الشاعرية، والصداقة، والإيثار، والتي يتقاسميا العرب 

لعب العماؿ الكوريوف الجنوبيوف دورًا ميمًا في .  أيضًا، تساىـ في نجاح الياليو في المنطقة
ات كورية ناجحة دخمت منطقة الشرؽ جتطوير الصناعات في البلبد، مما أدى إلى إنتاج منت

بدأت شعبية الأعماؿ الدرامية الكورية في العالـ العربي في العقد . الأوسط في الستينيات
أوؿ منتج وقد كاف . الأوؿ مف القرف الحادي والعشريف بمساعدة وسائؿ التواصؿ الاجتماعي

في الأردف في عاـ "Little Kid-Jkokkomi"إعلبمي كوري يتـ بثو في العالـ العربي كاف 
مف بيف الأعماؿ " جونغوما"وجوىرة القصر المعروفة بِػ JumongوWinter Sonataو .1998

لشعبية التي حظيت بنسبة مشاىدة عالية في الدوؿ العربية وحتى في  ا2الدرامية الكورية
الجزائر حيث نالت شيرة واسعة جدا جعمت غير الممميف بالثقافة الكورية مف مختمؼ 

. الأعمار يتابعونيا
إحدى الطرؽ الرئيسية التي وصمت بيا الدراما الكورية إلى العالـ العربي ىي القنوات 

، التي تبث الدراما الكورية المدبمجة أو المترجمة إلى العربية MBCالتمفزيونية الفضائية مثؿ 
. منذ أوائؿ القرف الحادي والعشريف

                                                             
1
Yeşim Kaptan and Murat Tutucu, "The Rise of Dramas in the Middle East", The Routledge 

Companion to Transmedia Studies, Routledge, (2021).1
st
 edition, p.12. 

2
Kalbi ,K-drama series – A brief history of K-dramas , retrieved on 20/04/2023 
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. دورًا ميمًا في تقديـ الدراما الكورية لمجميور في العالـ العربيMBCلعبت مجموعة
 دراما كورية مدبمجة أو مترجمة إلى العربية منذ أوائؿ العقد الأوؿ مف القرف MBC4بثت قناة 

الحالي، وتتضمف برامجو مجموعة متنوعة مف الأعماؿ الدرامية الكورية الشعبية مف مختمؼ 
مؤثرة بشكؿ خاص في الترويج لمدراما الكورية في العالـ العربي، MBC4كانت قناة . الأنواع

وقد قامت . وساعدت برامجيا عمى خمؽ قاعدة جماىيرية كبيرة لمدراما الكورية في المنطقة
وغيرىا " الورثة"و" أحفاد الشمس"و" جوىرة القصر"القناة ببث درمات كورية شييرة مثؿ 

أيضًا بإنتاج وتبث إصداراتيا MBC4بالإضافة إلى بث الدراما الكورية ، تقوـ قناة . الكثير
نسخة MBC4عمى سبيؿ المثاؿ ، أنتجت قناة . الخاصة مف الدراما الكورية بالمغة العربية

، والتي لاقت استحساف 2004في عاـ " Full House"عربية مف الدراما الكورية الناجحة 
 دورًا ميمًا في تقديـ الدراما MBC4بشكؿ عاـ،لعبت قناة . الجماىير في العالـ العربي

 وساعدت برامجيا عمى خمؽ قاعدة العربي،الكورية والترويج ليا لمجميور في العالـ 
 1.جماىيرية قوية لمدراما الكورية في المنطقة

 أبطأ في اكتساب شعبية دولية مقارنة بالمنتجات الثقافية Kpop""كانت بداية الكيبوب 
ويمكف رؤية . 2003ومع ذلؾ، فقد بدأت تكتسب نفوذًا خارج كوريا في عاـ . الكورية الأخرى

مميوف دولار في 10.2نجاح الكيبوب في زيادة الصادرات إلى الولايات المتحدة، حيث بمغت 
" Gangnam Style "وقد حققت أغنية. 2013 مميوف دولار في عاـ 275إلى  1996عاـ 

 نتائج غير متوقعة النجاح خارج كوريا، حيث وصمت إلى أكثر مف مميار Psy""لممغني 
يرى بعض . 2012 في غضوف ستة أشير مف إطلبقيا في عاـ اليوتيوبمشاىدة عمى 
ساعدت في تحسيف صورة الكورييف في أجزاء كثيرة مف " Gangnam Style"الكورييف أف 

 2.العالـ

                                                             
1
Brice Longnos , K-drama around the world: Turkey, Middle East, retrieved on 29/04/2023. 

http://koreanetblog.blogspot.com/2016/08/k-drama-around-world-turkey-middle-east.html 
. 29/04/2023التي تغزو العالـ بخطى ثابتة ، تمت زيارة الموقع في " الياليو"تعرؼ عمى : سمية نصر، كوريا الجنوبية2

https://www.bbc.com/arabic/world-59296939 

http://koreanetblog.blogspot.com/2016/08/k-drama-around-world-turkey-middle-east.html
https://www.bbc.com/arabic/world-59296939
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يناسب الكيبوب، عمى وجو الخصوص، بشكؿ جيد المجتمعات العربية السائدة بسبب 
مف المثير للبىتماـ أف نرى كيؼ . محتواه غير الصريح مقارنة بموسيقى البوب الغربية

إلى الشرؽ الأوسط وكيؼ أليمت المحاكاة الساخرة في دوؿ " جانجناـ ستايؿ"وصمت شعبية 
يراف ولبناف والمغرب والمممكة العربية السعودية والأردف و دوؿ أخرى شغؼ . مثؿ الجزائر وا 

الياليو في المنطقة كبير، حيث أف المشجعيف العرب قد يكونوف أكثر شغفًا مف الكورييف 
يبدو أف جاذبية الدراما والموسيقى الكورية في الشرؽ الأوسط تكمف في قدرتيـ . الأصمييف

وقد أعطت الرغبة في تعمـ كممات أغاني عمى لمس القموب وتجاوز قصص الحب النموذجية
دفعة قوية إلى شعبية المغة الكورية في بمداف كالولايات المتحدة وكندا وتايلبند " الكيبوب"

. وماليزيا
وأظير تقرير لرابطة المغات الحديثة في الولايات المتحدة زيادة عدد دارسي المغة 

، في وقت شيد 2016-2013المئة بيف عامي ب14الكورية في الجامعات الأمريكية بنسبة 
 1.انخفاضا في الإقباؿ عمى تعمـ المغات بشكؿ عاـ
 ، بشكؿ ىائؿ في العالـ العربي K-popازدادت شعبية موسيقى البوب الكورية،أو الػ 

، حفلبتيا StrayKids وBlackpink و BTS مثؿ K-popأقامت فرؽ الػ . في السنوات الأخيرة
كما ظيرت علبقات تعاوف . الموسيقية أماـ حشود كبيرة في مدف مثؿ الرياض وأبو ظبي 

، تعد المممكة العربية السعودية أكبر سوؽ Spotifyبيف فنانيف عرب وكورييف وفقًا لبيانات 
في ٪ 33لمكيبوب في العالـ العربي، في حيف أف مصر ىي الأسرع نموًا مع زيادة بنسبة 

" Korea.net"يسمط القسـ العربي مف موقع الثقافة الكورية . 2020-2019المستمعيف مف 

الضوء عمى التأثير الإيجابي لمكيبوب عمى المجتمع العربي، مستشيدا بالعمؿ الخيري الذي 
 في مصر ورسالتيـ الخاصة باحتراـ الذات والتنمية الشخصية BTSقاـ بو معجبي 

وىو إسـ قاعدة " الأرمي"وأغانييمذات الرسائؿ الايجابية اليادفة حيث أكدت الدراسات اف 

                                                             
 .مرجع السابؽاؿسمية نصر، 1
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وا في رحمة حب الذات بسبب تأثير أمعجبييـ قد تخطوا الكثير مف المشاكؿ النفسية وبد
 1.أغانييـ عمييـ
فصلًب جديداً في تاريخ موسيقى الكيبوب عندما " BTS "ت فرقة، بدأ2020في عاـ 
. ر لأسبوعيف متتالييف في أوت وسبتمبBillboard Hot100قائمة " داينامايت"احتمت أغنيتو 

التي تمثؿ صناعة الموسيقى العالمية في " آي.بي.إؼ.آي"وسبؽ ذلؾ إعلبف منظمة 
كانت . آذار مف نفس العاـ عف أف الفريؽ ىو الأوؿ عالمياً مف حيث مبيعات الأغاني/مارس

ىذه ىي المرة الأولى التي يفوز بيا بيذا المقب فريؽ غير غربي، وفريؽ معظـ أغانيو بمغة 
 عضو  "جونغكوؾ"كما مف الجدير بالذكر، التعاوف الذي حدث بيف . غير المغة الإنجميزية

و المغني القطري فيد الكبيسي في افتتاحية كأس العالـ في نسختو الأخيرة بأغنية  BTSفرقة 
Dreamers"" التي حققت نجاحا كبيرا و جعمت الكثير مف مشجعي كرة القدـ  يتعرفوف عمى

 .الموسيقى الكورية
وفقًا . أصبحت صناعة السينما الكورية سوقًا عالميًا بارزًا مع تزايد النجاح والعولمة
 ،2018لجمعية الأفلبـ السينمائية الأمريكية ، بمغت قيمة السينما الكورية الجنوبية في عاـ 

لدييا نسبة حضور . مميار دولار أمريكي، مما يجعميا خامس أكبر سينما في العالـ 1.6 
تـ الاعتراؼ بالأفلبـ الكورية .  مف شباؾ التذاكر المحمية٪51عالية لمفرد وتستحوذ عمى 

 وفازت بجوائز في 1961لجودتيا السينمائية في الميرجانات السينمائية الدولية منذ عاـ 
 عمى "Parasite"حصؿ فيمـ . الفئات الرئيسية في ميرجانات الأفلبـ المرموقة حوؿ العالـ

 و ىو أوؿ فيمـ غير ناطؽ 2020أكبر عدد مف الجوائز في حفؿ توزيع جوائز الأوسكار 
 2. بالمغة الانجميزية يحقؽ ذلؾ، مما أدى إلى زيادة الاىتماـ العالمي بػ الأفلبـ كورية

                                                             
 .السابؽالمرجع نصر، سمية 1

2
Korea.net , Hallyu: Riding the Korean Wave . retrieved on 29/04/2023 

https://www.korea.net/AboutKorea/Culture-and-the-Arts/Hallyu.  

https://www.korea.net/AboutKorea/Culture-and-the-Arts/Hallyu
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Mukbang )ظاىرة كورية جنوبية أخرى وجدت طريقيا إلى العالمية أيضا : )موكبانغ
حيث يبث الأشخاص مقاطع فيديو لأنفسيـ وىـ يأكموف كميات كبيرة مف الطعاـ أثناء 

 )الأكؿ(" mukja"ىي مزيج مف كممتيف كوريتيف ، " Mukbang"كممة . التفاعؿ مع جميورىـ
وقد اكتسب عددًا كبيرًا مف المتابعيف، حيث ادعى المشاىدوف أنيـ . )البث(" bangsong"و 

يشعروف بالمتعة مف مشاىدة الأشخاص وىـ ينخرطوف في الأنشطة اليومية مثؿ تمشيط 
 ذائع الصيت غأصبح موكباف. الشعر أو اليمس أو محاولة ارتداء الملببس أو تناوؿ الطعاـ

 1.لدرجة أنو تمت إضافتو إلى قاموس أكسفورد
يرى الكاتب وخبير استراتيجيات التسويؽ والعلبمات التجارية الدنماركي مارتف روؿ في 

ف لـ "مقاؿ عمى موقعو عمى الإنترنت، إف كوريا الجنوبية  واحدة مف عدد قميؿ مف الدوؿ، وا 
تكف الدولة الوحيدة في العالـ، التي مف ضمف أىدافيا المعمنة التي تعكؼ عمى تحقيقيا ىي 

ومع ذلؾ ، فإنو يقترح أنو لمحفاظ . أف تصبح المصّدر الرئيسي لمثقافة الشعبية في العالـ
عمى نجاحيا،تحتاج كوريا الجنوبية إلى مواصمة الابتكار وتجديد منتجاتيا الثقافية وتجنب 

فقط الوقت سيحدد ما إذا . الاعتماد كثيرًا عمى النجوـ الغنائية والتمثيؿ لمترويج لمنتجاتيا
كانت الموجة الكورية ستستمر في الارتفاع وكسر الحواجز الجغرافية، وما إذا كانت البلبد 

 2.ستحقؽ طموحاتيا الثقافية
 
 
 
 
 
 

                                                             
1
 Oxford Dictionnaire. Mukbang. 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/mukbang 
2

 . سمٍح وصز، مزجع ساتق

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/mukbang
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 : Fansubbing) )لمحتوى الكوري والمعجبينلترجمة الهواة 2-6
 : تعريفيا .أ 

ىي ترجمات صُنعت " Fansub "الػ
خصيصالممعجبينمنطرفالمعجبينوليسلؤغراضتجارية،ممايعنيانيلبيوجدأيعوائدأوأرباحمتضمنةفييذ

. االنوعمف الترجمة
اليدفالأساسيمنترجمةالمعجبينيوالوصولالىالبرامجالتمفزيونيةوالأفلبمالأجنبيةغيرمرخصةوزيادةعر

يعممغالبيةىؤلاءالمترجمينأو . ضيا
اقترباؿ1.فقطمعالبرامجالتمفزيونيةغيرالمرخصةوالأفلبمالتيمميتمبثيافيبمدىمالأصمي""fansubbersالػ

" fasubbing "ككمواحتاجواإلىالتعامممع الػ'''fandom'باحثونمنقاعدة المعجبيف
. كجزءمنالحركةالعامة

إؿ""Nornesقدتكونبعضالامثمةعمىيذاالنيجالأولىييالمقالةالتييشيرفيياأستاذالسينماالأسيويةوالمترجـ
ىيذىالممارسةباعتبارىامظيرامنمظاىرالترجمةالمسيئةبماأنياتكسرقواعدالترجمةالتيتمالاتفاقعميياب
شكمعاـ،لإنشاءترجماتتحافظعمىأصالةالثقافةالأصمية،تعطييذىالترجماتالمصاحبةالأوليةلمغةالمص

لىيذىالعناوينالفرعية. دربدلامنتعديميالتناسبالثقافةاليدؼ " غيراحترافية"ينظرا 
 2.عمىأنياوسيمةلتعريفالجميوربثقافةالمصدربدلامناستيعابيافيالثقافةالمستيدفة

تظيرثقافةالمعجبينبتعابيرمختمفةفيوسائطمتعددة،وفيالطرؼ المقابؿ ليذه 
. النوعيةمنالثقافةيأتيفنالفانساب

. ويعرفالفانساب،أوترجمةالمعجبيف،بأنياترجمةغيرمصرحبيابصيغةترجمةفرعية
 وعمىالرغممنذلؾ،يظيرالتعريفالذييتواجدعمىالعديدمنمواقعفرقالترجمةالمعجبينبأنو

 3".فيديومترجممنقبلبلمعجبيف"
                                                             

1
Mirrora , what is fansubbing ? retrieved on 29/04/2023https://www.mirora.com/en/what-is-

fansubbing/ 
2
Nornes, Abe.For an abusive subtitling . Film Quarterly .52 (3). (1999). pp. 17-34 

3
“ a video subtitled by fans” javabeans , WITH S2 fansubbing policy , dramabeans , retrieved 

on 29/04/2023 

https://www.mirora.com/en/what-is-fansubbing/
https://www.mirora.com/en/what-is-fansubbing/


 الترجمة عبر اللغة الوسيطة ودورها في نشر الثقافة الكوريةالفصل الثاني   

 
46 

يتمتنفيذعمميةالفانسب 
أومنخلبلفرقالترجمةالمجتمعية"fansubbers"إمامنقبمفردأومجموعةمنالأفرادتسمىمجموعاتالمعجبيف

تتكونمجموعات . 
. منأشخاصيعممونمعًالترجمةلغةواحدةلمعديدمنالبرامجالتمفزيونيةوالأفلبمالأجنبية"Fansub"الػ

تقومالمجموعاتبتعييف موظفيف مؤلفيف مف 
المتطوعينالذينيخدمونفيأدوارمختمفةمثلبلمنسقينوالمترجمينوالمتخصصيف في ضبط 

. الوقتوالمحررينوالمترجمينالفورييف
يوفرفريقالترجمةالفرصةلأيشخصمممساعدةفيالترجماتويتمتشكيميحولمصمحةمشتركةفيبرنامجتمفزيو

مالايقمعنأحدعشرخطوةحاسمةقبلئصدارالنسخةالنيائيةمفFanubbing""تتضمنعممية.نيأوفيمممعيف
 يمكنأنيتراوحمقداروقتالعمؿ عمى .البرنامجالتمفزيونيأوالفيمـ

. كمخطوةمنبضعساعاتإلىاثناعشرةساعةحسبالدوروالميمة
 يتمتعريفالمعجبينعمىأنيمنادرامايعممونمعالكلبسيكياتحيثاناليدفمنعمميميوجعلبلمشاىدينالـ

 1.حميينعمىدرايةبإنتاجالأفلبمالحديثةوبالتاليفانجودةمنتجيممشروطةبمدىفيميمملؤصؿ
" fansubbing"يُعدالدافعالأوؿ لظيور 

. ىوالنمطالاختزاليوالرقابةالتيكانتتغزوسمسمةالأنميالتييتمبثيافيالولاياتالمتحدةالأمريكية
عاممميمآخرىوالوقتكانتالتأخيراتبينإصدارالحمقاتالجديدةوترجمتياوتوزيعيافيالسوقالدوليةنقطةرئيسي

 2.ةأخرىفيتطورترجمةالمعجبيف

                                                                                                                                                                                              

https://www.dramabeans.com/2007/12/with-s2-fansubbing-policy/ 
1
Zhang Xiaochun. Fansubbing in China. Journal of Chinese Cinemas, 9(1), 47-61.(2015). 

2
O'Hagan, Minako. Fan Translation Networks: An Accidental Translator Training Environmen. In 

Translator and Interpreter Training: Methods and Debates. J. Kearns (ed). London: Continuum. 

(2008).p.158- 

 
 

https://www.dramabeans.com/2007/12/with-s2-fansubbing-policy/
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باختصارأدىالانتشارالسريعممترجمةغيرالاحترافيةإلىتغييرجذريفيالدوافعالأوليةلمجتمعالمستيمكي
. نغيرالمحترفيف

يعتمدالمشاركونفييذىالأش:"الحالةالعامةلتفانيالمعجبينلئنتاجترجماتبدونأيمكافأةماليةO'haganذكر
كالمنالمجتمعالترجمةإلىحدكبيرعمىالتحفيزالذاتيوروحيمالتعاونيةالتييزعمأنمنصاتالتكنولوجيةتسيّميا

".1 
 :  الميزاتالأساسية : ترجمةالمعجبين .ب 

 ""FerrerSimóفيمقالييقدـ
عندالمقارنةبالترجمةالاحترافية".fansubs"قائمةشاممةبالميزاتالرئيسيةالتيتعرفوتحددترجمةالمعجبيف

 2: ،يمكنتحديدالاختلبفاتالرئيسيةالتاليةفيمايتعمقبالعرضالتقديمي
. استخدامخطوطمختمفةفينفسالبرنامج -
. استخدامالألوانمتحديدمختمفالأشخاص المتحدثيف -
). حتىأربعةأسطر (استخدامأكثرمنسطرينمنالسترجة -
. كتابةملبحظاتفيالجزءالعمويمنالشاشة -
 .عمىالشاشة) السترجة (تغييرأواختلبفموضعالترجمة -
. للؤغانيالافتتاحيةوالختامية) karaoke(ترجمةالكاريوكي -
". fansubbers "إضافةمعموماتبخصوص المترجميف أو الػ  -
. ترجمةشارات البداية والنياية -

إف مستقبؿ ىذا النوع مف الترجمة غير مؤكد، 
. الوقتفقطيوالذيسيحددماإذاكانتكميذىالاصطلبحاتستصبحسمة رسميةلمترجمةفيالمستقبؿ

 :إستراتيجيات ترجمة العناصر الخاصة بالثقافة في ترجمة الفانساب. ج

                                                             
1
O'Hagan, Minako. 2007. Impact of DVD on Translation: Language options as an essential 

add-on feature. Convergence 13 (2): 157-168 
2
Ferrer Simó, María.Fansubs y scanlations: la influencia del aficionado en los criterios 

profesionales”. In Puentes 5: (2005) .pp.27-44 
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Vennutti"ىناكمنيجينمترجمةالمصطمحاتالخاصةبالثقافةوالتيعمىالرغممنتسميتيامنقبمفينوتي

 Domestication and"،تماستخداميامنقبلبلمترجمينمقرونوىماالتوطينوالتغريب1995فيأواخرعاـ" 

Foreignization"1 . يستعملبلتوطينغالباللئشارةإلىتكييؼ
السياقالثقافيأومصطمحاتثقافيةمحددة،والتغريبإلىالحفاظعمىالسياقالثقافيملؤصممنحيثمكوناتالمحيطوا

. لأسماء
تعتبرالاختلبفاتالثقافيةمجالاصعبالمغايةفيالترجمةوالسترجةعمىوجيالخصوص،فإذاقمنابتغييرأسماء

. العمموتمكنالمشاىدينمنسماعالفرقفقديشعرونبالتشتتأوالخداع
ومعذلكإذاتركناكمشيءفيالشكلبلأصميفقدلايفيمونمشيدامعيناأوقديستغرقالأمروقتاأطولحتىيتمكنوامف

.  معالجتو
الذينميسمدييممشرفمفرضقيودوسموكياتمعينةعمييـ،يجبأف " fansubbers "إف

يقررواماىوأكثرفائدةلمجميوروماالذييسيممشاىدةالفيممإلىأبعدحدوتعديمطريقتنافيعرضالمصطمحاتاؿ
خاصةبالثقافةوفقالذلؾ، يجبأف 

. نتذكرأيضاأنالمترجمينلبيستطيعونتوطينالأفلبمالمبنيةعمىالحقائقوالمثبتةبقوةفيواقعنالأنياقدتشوىيا
 : مواقع ترجمة المعجبين . د

 ينخرطفيالوقتالحاضرمعجبي الػ
"kpop"حولالعالمفيإمكانيةالوصولالفوريإلىالأخباروالمحتوياتذاتالصمةعبرالانترنت 
،بشكلؤساسيعبرمواقعالكيبوبومواقعالمعجبينبالدر)والتيتتمترجمتياوالتوسطفييامنقبلبلمعجبينأنفسيـ(

. اماالكوريةومواقعالتوزيعبطريقةمكثفة
يوجدمجموعاتعديدةتقومبترجمةوسترجةالدراماوالأفلبمالتمفزيونيةالكوريةإلىمغاتأخرىخاصةالانجميزي

 2.ة،الفرنسية،الماليزية،العربية،الإيطالية،البولنديةوالاسبانية

                                                             
1
VENUTI, L.The translator’s invisibility.New York: Routledge.1995. 

2
Jung, E.-Y. 2009,Traditional Korea: a critical assessment of the Korean wave in Asia and the 

United States.Southeast Review of Asian Studies, 31,(2009). pp. 69-80. 
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لترجمة ودعـ ؿيتميز معجبي الكيبوب والكيدراما عمى وجو الخصوص بالتطوعية 
المحتوى الكوري، تعتمد قاعدتيـ الجماىيرية بشكؿ كبير عمى الاستفادة مف الصناعة الكورية 

مما يؤدي إلى الخلبؼ المحتمؿ بيف التعبير بيف ، مف خلبؿ الاقتراض والمشاركة المجانية
. مبادئالتصنيع الموجو لمربح والإنتاج المجاني مف صنعالمعجبيف

 
ىناؾ العديد مف المواقع والتطبيقات المجانية المتاحة لترجمة الأعماؿ الدرامية في شرؽ 

توفر ، FansubWiki،MySuju، Viki.com،Asia2TVعمى سبيؿ المثاؿ نذكر منيا . آسيا
و FansubWikiىذه المواقع أعماؿ  درامية مترجمة لعدة لغات بعض المواقع ، مثؿ 

MySuju تُدار مف قبؿ مجموعات متطوعيف متخصصيف في ترجمة الأعماؿ الدرامية ،
المتطوعيف لإنتاج " المعجبيف" أيضًا Viki.comيستخدـ موقع . التمفزيونية في شرؽ آسيا

ىما موقعاف عربياف يوفراف لممشاىديف ترجمات Asia2 DramaوAsia2TV أما 1.ترجماتيـ
اكتسبت ىذه المواقع والتطبيقات شعبية كبيرة ، خاصة في العالـ العربي . دقيقة وعالية الجودة

. Covid-19بسبب انتشار 2021في عاـ 
ىي أف المترجميف يعرفوف أنيـ " Fansubs"واحده مف الحقائؽ المثيرة للبىتماـ حوؿ 

يخاطبوف جميورا خاصا إلى حد ما يتكوف مف أشخاص ميتميف جدا بعالـ الػكيبوب 
والكيدراما عمى سبيؿ المثاؿ وبالتالي بالثقافة الكورية، ىذا  أحد الأسباب الرئيسية التي تجعؿ 
المترجميف يميموف إلى البقاء عمى مقربة مف النص الأصمي والحفاظ عمى بعض الخصائص 

عمى سبيؿ المثاؿ، يفضؿ الناس في كوريا الالتزاـ . الثقافية لمنص الأصمي في النص اليدؼ
بالبروتوكوؿ المغوي الذي يعتمد عمى المسافة الاجتماعية، فيفضؿ الناس استخداـ لقب 

: العائمة بدلا مف الاسـ الأوؿ لمخاطبة بعضيـ البعض وأيضا استخداـ لواحؽ مثؿ
'donsaeng'동생 "لمذكور الأصغر سنا و''님nim'' لممعمميف أو كبار السف في الكمية أو 

                                                             
1
Eman Ahmed Mohamed. Fansubbing: investigating the translation of CSI in Korean Culture. 

Alexandra University.Faculty of English department, Academia.edu.(2016). 
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في الدراما الكورية أو البرامج المتنوعة تكوف الكثير مف الكممات الكورية . العمؿ
مما يجعؿ مف الصعب عمى المعجبيف الجدد أف يفيموا معاني تمؾ  )foreignized(أجنبية
. الكممات

 ميزة أخرى لترجمة المعجبيف ىي حقيقة أف بعض المراجع الثقافية مثؿ أسماء الأماكف 
والتقاليد والاحتفالات يتـ شرحيا باستخداـ ملبحظات تظير عاده في الجزء العموي مف 

الشاشة وتختفي مع الترجمة المصاحبة ليا، تميؿ أحيانا أف تكوف مكتوبة بموف مختمؼ كما 
أف ىناؾ طريقة أخرى بحيث يقوموف بتسجيؿ ىذه الملبحظات أو التعميقات قبؿ بدء الحمقة 

 1.بطريقة مماثمة لمقدمة كتاب
في الختاـ، الترجمة مف خلبؿ لغة وسيطة ليا تاريخ طويؿ، وقد تـ استخداميا منذ 

في حيف أف ليا . قروف لتسييؿ التواصؿ والتبادؿ الثقافي بيف مختمؼ المناطؽ والحضارات
بعض المزايا، مثؿ خفض التكاليؼ، وزيادة الكفاءة، وتعزيز التنوع الثقافي، إلا أف ليا أيضًا 

 مثؿ احتماؿ فقداف المعنى والفروؽ الثقافية الدقيقة، وخطر التشويو المساوئ،بعض 
لعبت الترجمة عبر لغة وسيطة و ترجمة المعجبيف دورًا ميمًا في نشر الدراما . والتحريؼ

الكورية وأشكاؿ أخرى مف الثقافة الشعبية لمجميور العالمي ، وساعدت في زيادة وضوح 
. وشعبية الثقافة الكورية وجعمتيا في متناوؿ الجماىير غير الناطقة بالكورية

 

                                                             
1
Eman Ahmad Mohamed.op.cit. 
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.  اكتسبتالكيدراماشعبيةكبيرة حولالعالـ،مماأدىإلىزيادةالطمبعمىالترجماتبمغاتمختمفة
. ومعذلؾ،فإنترجمةالعناصرالثقافيةتشكمتحدياتكبيرةلممترجميف

دراما ومقارنة لأمثمة مأخوذة مف اؿوصفية في ىذا الفصؿ، سنقوـ بدراسة تحميمية 
 لاستكشاؼ مدى تأثير الترجمة عبر لغة وسيطة عمى ترجمة العناصر الثقافية في الكورية،

. كيؼ يتـ تكييؼ ىذه العناصر في المغة اليدؼ و المسمسلبت الكورية
 نيدؼ مف خلبؿ ىذه الدراسة 

إلىتقديمتحميمشامممترجمةالعناصرالثقافيةفيالدراما،معالتركيزبشكمخاصعمىأمثمةمنثلبثمسمسلبتشعبية
، سوفندرسمف خلبليا 

استراتيجياتالترجمةالمختمفةالتييستخدمياالمترجمونمنقلبلعناصرالثقافيةإلىالجميورالمستيدفمعالحفا
إلى فيـ الطريقة التي يتـ بيا ترجمة ظعمىالأصالةالثقافيةلمكممة في لغة المصدر، بالإضافة 

يمكف أف يؤثر ذلؾ وسنوضح كيؼ )المغة الانجميزية (عبر لغة وسيطة المسمسلبت الكورية 
. عمى السياؽ الثقافي

الأمثمة التي سنتناوليا بالتحميؿ استقيناىا مف مجموعة مف المسمسلبت الذي سنعرض 
 :فيما يأتي تمخيصا عف مضموف المسمسؿ الأوؿ

 : تعريف المدونة
 ""Reply 1988دراما 

"Reply 1988 " : ىي دراما تمفزيونية كورية حازت عمى استحساف النقاد وتـ بثيا
 اكتسبت الدراما بسرعة عددًا كبيرًا مف المتابعيف وأصبحت واحدة ،2015لأوؿ مرة في عاـ 

 بالعديد مف الجوائز، تمف أعمى الأعماؿ الدرامية تقييمًا في تاريخ التميفزيوف الكوري وقد فاز
 .1بما في ذلؾ الجائزة الكبرى في حفؿ توزيع جوائز بيكسانغ لمفنوف

                                                             
1
Maolen.E. 'Reply 1988' sequel on the cards, wins big at the tvN10 Awards. Retrieved on 

07/25/2023. 

https://en.yibada.com/articles/166144/20161010/reply-1988-sequel-cards-wins-big-tvn10-

awards.htm 

https://en.yibada.com/articles/166144/20161010/reply-1988-sequel-cards-wins-big-tvn10-awards.htm
https://en.yibada.com/articles/166144/20161010/reply-1988-sequel-cards-wins-big-tvn10-awards.htm
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 حدث عف  في سيوؿ، وتتشعبيتدور أحداث الدراما في أواخر الثمانينيات في حي 
حياة خمس عائلبت تعيش في حي واحد، يتناوؿ المسمسؿ مواضيع العائمة والصداقة والحب، 

 يسمط المسمسؿ الضوء عمى أىمية .التي حدثت في كوريا في ذلؾ العاـالتاريخية والتغييرات 
يبيف المجتمع، حيث تتجمع العائلبت لدعـ بعضيا البعض خلبؿ الأوقات الصعبة، كما 

 والأحداث التاريخية مف الثمانينيات، بما في ذلؾ  الكورية الشعبيةأيضا الكثير مف الثقافة
. الموسيقى والأزياء والسياسة

 نونا :  1المثال 

الكممة 
الأصمية 

 إستراتيجيتياالترجمة الثانية إستراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا 

 

 

누나 

 (Nuna) 

older sister" when used by 

a younger brother or male 

friend to an older female 

friend or sister
1 

 

Is Bo-ra here 

? 

 
 

الحذؼ 

 
 

ىؿ بورا نونا ىنا 
؟ 

 
 

 اقتراض

 

 

تعد الألقاب وصيغ الاحتراـ عبارة عف عبارات أو كممات تستخدـ في بعض الثقافات 
 تستخدـ ىذه العبارات لتوضيح العلبقة ،تحدث معوف الاحتراـ والتبجيؿ لمشخص الذي ظيارلإ

. الاجتماعية بيف الشخصيف، وتختمؼ الألقاب وصيغ الاحتراـ مف ثقافة لأخرى
                                                             

1
 Wong, Kit Ying. The system of honorifics in the Korean language. City University of Hong 

Kong.Departement of Chinese,Translation and Linguistics. 
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: في الثقافة الكورية، يمكف تصنيؼ مستوى الأدب تقريبًا إلى ثلبثة مستويات
ستخداـ الصحيح لإا. غير رسمية، وميذبة، ورسمية وىي عناصر أساسية في كوريا/عفوية

 يتـ استخداميا للئشارة إلى  حيث في آداب التفاعؿ الاجتماعيىذه ضروريلصيغ الاحتراـ 
بيف متينة إليو أو إلى شخص غائب، تتمثؿ إحدى وظائفيـ في الإشارة إلى علبقة تحدث الـ

لا فسيكوف ذلؾ نفسو، المتحدث للئشارة إلى أف يستخدميالا ينبغي . الأطراؼ في التواصؿ  وا 
 أو حيف  الحميمةاتكما لا ينبغي تجاىميا، إلا في العلبؽ، علبمة عمى الغطرسة أو الحماقة

، عمى سبيؿ المثاؿ، بيف الأصدقاء يكوف ىؤلاء الأشخاص قريبيف جدا مف بعضيـ البعض
.  المقربيف جدًا، وبيف الزوجيف، ومع أحد أفراد الأسرة الأصغر سنًا

 .تحدث إليوفي كوريا، عادة ما يعتبر المتحدث نفسو في مستوى أدنى مف الـ
 ألقاب وصيغ الاحتراـ ليـ أشكاؿ مختمفة ويمكف استخداميـ مع أجزاء مختمفة مف الكلبـ 

، وسوابؽيمكف أف تكوف خاصة بنوع الجنس أو محايدة بيف الجنسيف، ويتـ إدراكيا كمواحؽ 
ىذه الألقاب مشاكؿ لممترجميف، فييا ىناؾ بعض الحالات في الأفلبـ والمسمسلبت قد تسبب 

 1.  في المغة اليدؼاحيث لا يمكف أف يكوف ىناؾ مقابؿ لو
 :صيغ الاحتراـ ىذه تتمثؿ في 

"존댓말) "jondaetmal ) : وىي الصيغة المستخدمة في "صيغة الاحتراـ"تعني ،
تستخدـ ىذه الصيغة عند التحدث مع الأشخاص . المحادثات الرسمية والاجتماعات الرسمية

وتشمؿ ىذه الصيغ . الذيف يتمتعوف بمكانة اجتماعية عالية أوالأشخاص الذيف يكبروف سنًا
. 2الأفعاؿ والأسماء والضمائر والجمؿ بشكؿ عاـ

"하오체) "haeoche) : وىي الصيغة المستخدمة عند التحدث "صيغة التواضع"تعني ،
تعبر . مع الأشخاص الذيف يتمتعوف بمكانة اجتماعية أقؿ أو الأشخاص الذيف يكبروف سنًا

. ىذه الصيغة عف التواضع والاحتراـ للآخريف

                                                             
1
Keith Richer,Korean honorifics. retrieved on 03/05/2023.  

https://blog.lingodeer.com/korean-honorifics/ 
2
ibid. 

https://blog.lingodeer.com/korean-honorifics/
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"banmal"(반말) : وىي الصيغة المستخدمة بيف "صيغة الحديث غير الرسمي"تعني ،
تستخدـ ىذه الصيغة في . الأصدقاء والأشخاص المقربيف في المحادثات غير الرسمية

الحديث اليومي والأنشطة الاجتماعية غير الرسمية، وتشمؿ الأفعاؿ والأسماء والضمائر 
 .والجمؿ

 : التعميؽ عمى المثاؿ
 ترجمةجزئية" bora "إلى" bora nuna "في الترجمة الأولى، يمكناعتبارترجمة

" نونا. "أوحذفمجزءمنالتعبيرالأصمي
. مصطمحيستخدمفيالمغةالكوريةللئشارةإلىالأختالأكبرأوصديقةقريبةتشبيالأخت يستخدميا الذكور

منالترجمة،لايتمنقممعنىالمصطمحالأصميبالكامؿ و تمغى صيغة الاحتراـ في " nuna "بحذفكممة
 .الترجمة

" نونا" في الترجمة الثانية، حافظ المترجـ عمى الكممة مف النص الأصمي وقاـ بكتابتيا 
، بالرغـ مف أف الكممة قد لا تكوف مفيومة لممستقبؿ العربي إف لـ يكف مطمعا عمى الثقافة 

.  الكورية 
 أمثمة أخرى عف كيفية ترجمة صيغ الاحتراـ

الكممة 
 الأصمية

الترجمة  معناىا
 الأولى

 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا

Ajeoma  

아줌마 

 

an honorific term 

used to refer to 

an older woman 

who is not a 

family member .

 

 

Ma'am 

 

 

 

 

 تكييؼ سيدتي تكييؼ

Ajashi  

아저씨 

an honorific term 

used to refer to 

an older male 

who is not a 

family member .

 

Mr.Kim تكييؼ السيد كيـ تكييؼ 

Unnie  

언니 

honorific term 

used by younger 

women to refer 

to an older sister 

or female friend .

Bora اقتراض أوني الحذؼ 
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نلبحظ في الأمثمة المذكورة أعلبه أف المترجـ استخدـ إستراتيجيتي الحذؼ والتكييؼ في 

إذا كاف السياؽ يسمح بالحذؼ .  فيوتردترجمة ألقاب وصيغ الاحتراـ حسب السياؽ الذي 
أما إذا كاف ، دوف أف يؤثر عمى المعنى فقد يختار المترجـ حذؼ الألقاب وصيغ الاحتراـ

 تغيير الثقافة في السياؽ يتطمب استخداـ صيغ الاحتراـ لتفادي الاحتماؿ الذي يؤدي إلى
فقد يستخدـ المترجـ إستراتيجية التكييؼ ويقوـ بترجمة الألقاب وصيغ الاحتراـ المغة اليدؼ، 

يمكف أف يعتمد قرار ترجمة أو ترؾ ىذه الألقاب عمى . بصيغة ملبئمة في المغة اليدؼ
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في بعض الحالات، قد يؤدي تركيا دوف ترجمة إلى . الجميور المستيدؼ وسياؽ الترجمة
في . الحفاظ عمى الفروؽ الثقافية ومساعدة القارئ عمى فيـ النص الأصمي بشكؿ أفضؿ

حالات أخرى، يمكف أف يساعد توفير الترجمة القارئ عمى فيـ معنى المقب والعلبقة بيف 
 .المتحدث والشخص الذي تتـ مخاطبتو

 Hanbok : 2المثال

الكممة 
الأصمية 

الترجمة معناىا 
الأولى 

الترجمة استراتيجيتيا 
الثانية 

استراتيجيتيا 

한복 
Hanbok 

Traditional Korean 

clothing, typically worn on 

special occasions such as 

weddings, birthdays, and 

holiday 

 

 

 
Hanbok 

 
 إقتراض

 
الرداء 
التقميدي 

 
التوضيح 

 

 

يوف ي إنو نوع مف الملببس التي كاف يرتدييا الكوري،ىو الزي التقميدي الكور: الهانبوك
يتكوف . منذ آلاؼ السنيف ولا يزالوف يرتدونو إلى يومنا ىذا خاصة في المناسبات اليامة

. اليانبوؾ مف تنورة أو بنطموف وسترة، وغالبًا ما يكوف مصنوعا مف قماش الحرير أو القطف
يشتير بألوانو النابضة بالحياة وتصاميمو الأنيقة، والتي تختمؼ حسب المناسبة والعمر 
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يعتبر اليانبوؾ جزءًا ميمًا مف الثقافة الكورية وقد تـ . وجنس مرتدييا وحالتو الاجتماعية
 1.الاعتراؼ بو مف قبؿ اليونسكو باعتباره تراثاً ثقافيًا غير ممموس

 : التعميؽ عمى المثاؿ
، احتفظ المترجـ بالكممة الكورية الأصمية "hanbok"في الترجمة الأولى، تمت ترجمتو بػ

في المغة الإنجميزية دوف ترجمتيا، لأنو مصطمح فريد في الثقافة الكورية وليس لو ترجمة 
سببا لاختيار المترجـ الاحتفاظ " اليانبوؾ"مباشرة بالمغة الإنجميزية، قد تكوف شعبية 

. بالمصطمح كما ىو بدلًا مف محاولة ترجمتو أو إضافة شرح 
و ترجمتيا hanbok""أما في الترجمة الثانية  بالمغة العربية، قاـ المترجـ بشرح كممة 

كزي كوري " اليانبوؾ"والذي يعكس الفكرة الأساسية لمػ" الرداء التقميدي" معناىا بػإلىاستنادا 
.  تقميدي

في الثقافة " اليانبوؾ"ومع ذلؾ، فإف الترجمة لـ تبرز الأىمية الثقافية والرمزية لمػ 
الكورية، والذي يتجاوز مجرد كونو لباسًا تقميديًا بؿ لو جذور عميقة في تاريخ التراث  

. الكوري
كممة، لأنيا قد تكوف مبيمة لممشاىد، لكف كتابة الكممة لؿ شرح المترجـ سببيمكف فيـ 

الأصمية مع إضافة شرح ليا بيف قوسيف كاف سيكوف أفضؿ مف ناحية الأىمية الثقافية 
. لميانبوؾ و سيوفر ذلؾ فيمًا وتقديرًا أفضؿ ليذا الزي الكوري التقميدي

 
 
 
 
 

                                                             
1Jenny( Jon Young)Kim, Hanbok – traditional korean dress. Retrieved on 05/05/2023 
https://www.vam.ac.uk/articles/hanbok-traditional-korean-dress 

https://www.vam.ac.uk/articles/hanbok-traditional-korean-dress
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 Paduk: 3المثال 

الكممة 
الأصمية 

 
معناىا 

الترجمة 
الأولى 

الترجمة إستراتيجيتيا 
الثانية 

إستراتيجيتيا 

 

Paduk바둑 

Go is an abstract strategy 

board game for two players 

in which the aim is to 

surround more territory 

than the opponent .

 

Go Game 

 

 

 

 التكافؤ

 

الشطرنج 

 

 الاستبداؿ

 

 

ىي لعبة استراتيجية تمتمؾ أصولًا صينية وتُمعب بيف لاعبيف يتناوبوف : )Go(لعبة غو 
تيدؼ المعبة إلى . في وضع حجارة عمى متقاطعات عمى لوح مربع مسطح يسمى بالطاولة

التقدـ في السيطرة عمى المساحة عف طريؽ تشكيؿ الأراضي والقطع التي تحتوي عمى 
يعود تاريخ المعبة إلى آلاؼ السنيف، وىي تحظى بشعبية . مجموعة مف الحجارة المتصمة
 1.كبيرة في آسيا وحوؿ العالـ

مكانة ميمة في الثقافة الكورية، حيث تعتبر واحدة مف الألعاب  )Go(تحتؿ لعبة غو 
التقميدية الكورية الأكثر شيرة، وتتميز المعبة في الثقافة الكورية بأنيا تعكس القيـ الأساسية 

 .  لممجتمع الكوري، مثؿ التواضع والصبر والتفكير الاستراتيجي

                                                             
1
British Go Council , a brief history of Go . retrieved on 

09/05/2023https://www.britgo.org/intro/history#:~: .  

https://www.britgo.org/intro/history#:~:text=Go%20is%20one%20of%20the,enlighten%20his%20son%2C%20Dan%20Zhu
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  تاريخياً، كانت المعبة تمعب بيف الفرساف في المممكة الكورية القديمة، وكانت تستخدـ 
لتطوير ميارات الفرساف في التفكير الاستراتيجي والتحميمي، وقد كانت تمعب أيضا في 

وحتى في الوقت الحاضر، لا زالت  تعقد بطولات كبرى لمعبة عمى مستوى . المحكمة الممكية
. الدولة والعالـ، ويعتبر الكوريوف مف بيف أفضؿ اللبعبيف في العالـ

 :التعميؽ عمى المثاؿ
وىو مصطمح شائع " "Go gameإلى"Paduk"، تمت ترجمةلذي بيف أيدينافي المثاؿ 

ىو الاسـ الأكثر شيرة  "Go"الاستخداـ في المغة الإنجميزية للئشارة إلى ىذه المعبة، لأف 
لمعبة خارج كوريا، رغـ أف لمعبة أسماء أخرى، في الياباف عمى سبيؿ المثاؿ، تُعرؼ المعبة 

ىو الاسـ الفعمي لمعبة عمى "Go"ومع ذلؾ، فإف ". Weiqi"، وفي الصيف باسـ " Igo"باسـ 
 .المستوى العالمي

، وقد ساىمت ىذه الإستراتيجية الابداؿ:ىيالإستراتيجية التي استخدميا المترجـ ىنا 
. في جعؿ الترجمة أكثر سيولة وفيمًا لجميور أوسع ونقؿ الأىمية التاريخية والثقافية لمعبة

، إلا أنيما لعبتاف "الشطرنج" إلى" Go game" فقد تمت ترجمة الثانية،أما في الترجمة 
تعتبر ترجمة غير دقيقة و " الشطرنج"إلى " Go game"لذلؾ، فإف ترجمة . مختمفتاف بوضوح

 المستخدمة في الابداؿقد تكوف إستراتيجية . أدت إلى تغيير السياؽ الثقافي في المغة المصدر
ىذه الترجمة مبنية عمى حقيقة أف لعبة الشطرنج أكثر شيرة في البمداف الناطقة بالمغة العربية 

سيجعميا أكثر سيولة في " شطرنج" ، وربما افترض المترجـ أف استخداـ كممة Goمقارنة بػ 
الفيـ  ومع ذلؾ، فإف ىذه الإستراتيجية لا تعتبر مناسبة في ىذه الحالة لأنيا أدت إلى فقداف 
الدقة و تسببت في إرباؾ المشاىد العربي ، خاصة وأف بطؿ المسمسؿ كاف يمعبيا باستمرار 

 .وشارؾ في عدة بطولات فييا
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 Seollal : 4لمثال ا

اسرزاذٍجٍرها الرزجمح الثاوٍح اسرزاذٍجٍرها الرزجمح الأولى معىاها الكلمح الأصلٍح 

Seollal 

(설날) 

traditional 

holiday in 

Korea, 

which 

marks the 

first day of 

the lunar 

calendar .

Lunar new 

year 
تكييؼ رأس السنة تكافؤ 

 

 

وىي واحدة مف أىـ الأعياد ( Seollal)يطمؽ عمى السنة القمرية الجديدة في كوريا اسـ 
التقميدية، عادة ما يتـ الاحتفاؿ بو في أواخر يناير أو أوائؿ فبراير، وىو العاـ الجديد التقميدي 

في الثقافات الشرقية لبعض دوؿ الشرؽ والجنوب الشرقي باستخداـ التقويـ القمري منذ 
 15ػ العصور القديمة ويقاـ فيو ميرجاف للبحتفاؿ ببداية العاـ وفقًا لمتقويـ القمري ويستمر ؿ

 .1يوـ التالية حتى اكتماؿ القمر
 :التعميؽ عمى المثاؿ

ترجمة دقيقة   " Lunar New Year"إلى " Seollal" تعتبر ترجمة الأولى،في الترجمة 
 . وملبئمة مف حيث نقؿ معنى العطمة بالمغة الإنجميزية

                                                             
1
Korea.net. Festivals, Celebrations and Holidays. Retrieved on 10/05/2023. 

https://www.korea.net/AboutKorea/Korean-Life/Festivals 

https://www.korea.net/AboutKorea/Korean-Life/Festivals
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ىو مصطمح أكثر عمومية يشير إلى احتفالات السنة " السنة القمرية الجديدة"مصطمح 
. القمرية الجديدة المختمفة التي تقاـ في مختمؼ الثقافات والبمداف

.  تسمى استراتيجية الترجمة ىذه التكافؤ الوظيفي 
 وىي ،"الجديدةرأس السنة "بػ " Lunar new year"  تمت ترجمة الثانية،في الترجمة 

ىي طريقة شائعة " رأس السنة الجديدة"، حيث أف العاـ المصطمحترجمة توصؿ المعنى 
كما يؤكد عمى فكرة البدء مف جديد، . للئشارة إلى العاـ الجديد في البمداف الناطقة بالعربية

.  والتي تشبو مفيوـ العاـ القمري الجديد في الثقافة الكورية
رأس السنة "و " العاـ القمري الجديد"ومع ذلؾ ، مف الميـ ملبحظة أنو في حيف أف 

يشتركاف في نفس المفيوـ الأساسي لمعاـ الجديد، فإف العادات والتقاليد المرتبطة " الجديدة
بالسنة القمرية الجديدة في الثقافة الكورية ليست ىي نفسيا تمؾ الموجودة في الثقافات 

الأخرى، والمشاىد قد يعتقد أنو يتحدثوف عف رأس السنة الميلبدية المتعارؼ عميو عالميا 
لذلؾ، مف الميـ لممترجـ توفير سياؽ إضافي ومعمومات . وليس حدثا أخر خاص بالكورييف

 .ثقافية لضماف أف المصطمح المترجـ مفيوـ تمامًا مف قبؿ الجميور المستيدؼ
 Miyeok-guk : 5المثال 

الكممة 
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الأصمية

"미역국" 

(miyeokg

uk). 

A traditional  soup 

made of edible 

seaweed. 

How could 

you offer 

seaweed soup 
to someone 

who lost a 

match ? 

 ترجمة حرفية

كيؼ يمكنؾ 
حساء عرض 

 أعشابالبحر
لشخص خسر 

 مباراة ؟

ترجمة   
 حرفية
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 مصنوع عف و تقميدي يؤكؿ عادة في كوريا، وهحساءبالمغة الكورية، ىو " ميوؾ غوؾ"

طريؽ غمي الأعشاب البحرية المجففة ولحـ البقر أو المأكولات البحرية والتوابؿ المختمفة مثؿ 
. الثوـ وزيت السمسـ، يقدـ عادة مع الأرز والأطباؽ الجانبية

حساء الأعشاب البحرية لو تاريخ طويؿ في الثقافة الكورية وغالبًا ما يتـ تناولو في 
المناسبات الخاصة مثؿ أعياد الميلبد وللؤميات بعد الولادة لمساعدتيف عمى استعادة 

 1.قوتيف
ومع ذلؾ، ىناؾ إعتقاد في الثقافة الكورية مفاده أف تناوؿ حساء الأعشاب البحرية في 
يوـ الامتحاف قد يجمب الحظ السيئ ، حيث يُنظر إلى النسيج المزج للؤعشاب البحرية عمى 

أنو تعبير مجازي  للبنزلاؽ وارتكاب أخطاء في الامتحاف حتى أنو لدييـ عبارة شييرة 
 :يقولونيا عند الفشؿ في الامتحاف

(미역국먹었어" (miyeok guk meogeosseo" 

                                                             
1
Miri Choi, Korean food ( miyeokguk) seaweed soup . retrieved on 11/05/2023 

https://medium.com/story-of-eggbun-education/korean-food-

%EB%AF%B8%EC%97%AD%EA%B5%AD-miyeok-guk-seaweed-soup-c14f4d2854c4 

https://medium.com/story-of-eggbun-education/korean-food-%EB%AF%B8%EC%97%AD%EA%B5%AD-miyeok-guk-seaweed-soup-c14f4d2854c4
https://medium.com/story-of-eggbun-education/korean-food-%EB%AF%B8%EC%97%AD%EA%B5%AD-miyeok-guk-seaweed-soup-c14f4d2854c4
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 I failed the exam  =   I had a seaweed soup= فشمت في الإمتحاف 
 : التعميؽ عمى المثاؿ
لمبطؿ عند رؤيتيا لو حساء الأعشاب البحرية تقديـ الجارة عرضت في المشيد المحدد، 

كيؼ  " تذكيرىا، لكف زوجيا عارض ذلؾ بتو في المعبة كنوع مف الدعـخسارحزينا بسبب 
و في الثقافة الكورية حساء " يمكنؾ عرض حساء أعشاب البحر لشخص خسر مباراة؟ 

الأعشاب البحرية ىو إشارة إلى سوء الحظ في الامتحانات، يبرز المشيد أيضًا أىمية 
.  المراجع الثقافية وأىمية فيميا لتجنب سوء الفيـ

في كمتا الترجمتيف، قاـ المترجـ ببساطة بترجمة كممات الزوج دوف شرح المرجع 
. يفيـ مغزى تعميؽ الزوجلف الثقافي، والمُشاىد الذي ليس عمى دراية بالثقافة الكورية 

 قد يؤدي ذلؾ إلى الارتباؾ وسوء تفسير المشيد، حيث قد لا يعرؼ المشاىد ما الخطأ 
. في عرض حساء الأعشاب البحرية لشخص خسر مباراة

في مثؿ ىذه المواقؼ، مف الميـ أف ينظر المترجـ في السياؽ الثقافي ويقدـ معمومات 
و شرحًا إضافيًا عند الضرورة لضماف فيـ أفضؿ لمعنى النص الأصمي والغرض منو 

.  بدقة في الترجمة
 

 Mandu : 6المثال 
 

الترجمة معناىا الكممة الأصمية 
الأولى 

الترجمة استراتيجيتيا 
الثانية 

استراتيجيتيا 

만두 

(Mandu) 

Flour dumpling 

made by filling 

and wrapping 

dough
1

 

 

Dumplings 

 

 

 

 

 

تكييؼ  .كُفتة .افؤتؾ

                                                             
1
Hyousan, Mandu ( Korean Dumpblings).Retrieved 08/05/2023. 

https://www.koreanbapsang.com/mandu-korean-dumplings_20/ 

https://www.koreanbapsang.com/mandu-korean-dumplings_20/
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تـ إدخاؿ الماندو . لو تاريخ طويؿ في المطبخ الكوريىو طبؽ كوري " Manduماندو "
عبر الإمبراطورية المنغولية، وتـ  )1392-918(لأوؿ مرة إلى كوريا خلبؿ عيد أسرة كوريو 
. 1)1910-1392(تطوير الطبؽ خلبؿ عيد مممكة جوسوف 

خلبؿ عصر مممكة جوسوف، أصبح ماندو طبقًا شائعًا يتـ تقديمو في القصور الممكية 
عادة ما كاف مميئا بمكونات مختمفة مثؿ لحـ البقر أو لحـ الخنزير أو الخضار .والأسر النبيمة

طبقًا محبوبًا ومستيمكًا عمى نطاؽ واسع " لا يزاؿ . أو مقميامسموقا، ويقدـ مطييا عمى البخار
في كوريا، ويمكف العثور عميو في كؿ الأماكف مف بائعي الأطعمة في الشوارع إلى المطاعـ 

. الراقية
:  لتعميؽ عمى المثاؿ ا

. في المثاؿ لدينا، كانت نساء الحي مجتمعات لتجييز الماندو
، أدرؾ المترجـ أنو لا يوجد dumplingsبػ ' ماندو'في الترجمة الأولى، تمت ترجمة 

ىو أقرب  نوع مف " dumplings"في المغة الإنجميزية وأف " Mandu"مقابؿ  مباشر لكممة 
مف المحتمؿ أف يكوف المترجـ قد اتخذ ، الطعاـ مف حيث الشبو في الشكؿ وطريقة الصنع

                                                             
1
Mirachelle Joya, History of Korean Dumplings, Mand. Retrieved on 14/05/2023.  

https://www.kpopstarz.com/articles/290263/20191014/history-of-korean-dumpling-

mandu.htm 

https://www.kpopstarz.com/articles/290263/20191014/history-of-korean-dumpling-mandu.htm
https://www.kpopstarz.com/articles/290263/20191014/history-of-korean-dumpling-mandu.htm


 الفصل الثالث                                                                     الجانب التطبيقي           

 
68 

 ، والجميور المستيدؼ" Mandu"ىذا الاختيار بناءً عمى السياؽ الذي تـ فيو استخداـ 
.  الانجميزيوالمطبخكوري اؿطبخ  ـالاعتبار الاختلبفات الثقافية بيف اؿ بعيف مع الأخذ

تسعى استراتيجية التكافؤ التي استخدميا المترجـ ىنا إلى نقؿ نفس المعنى والوظيفة 
لمكممة في المغة المصدر إلى كممة قريبة ليا في المعنى أو الوظيفة في المغة اليدؼ لتصبح 

. مألوفة ومفيومة لمجميور المستيدؼ
والتي تعتبر كممة " الكُفتة" بػManduأما في الترجمة الثانية، فقد قاـ المترجـ بترجمة 

. بعيدة عف الكممة في المغة الأصؿ وحتى عف الترجمة الثانية التي بالمغة الانجميزية 
نوع مف الطعاـ مصنوع مف "ماندو" ىي نوع مف كرات المحـ العربية، بينما" الكفتة"لأف 

العجيف ومحشو بالمحـ أو الخضار أو غيره مف المكونات فبالتالي ىما  مختمفيف لا يتشاركاف  
لترجمة " كفتة"لذلؾ، استخداـ المترجـ لكممة . لا مف ناحية الشكؿ ولا مف نفس المكونات 

، يعتبر ترجمة غير دقيقة لا تنقؿ بدقة معنى الكممة الأصمي، قد يكوف ذلؾ بسبب "ماندو"
. عدـ إلماـ المترجـ بالاختلبفات الثقافية
مباشرة " ماندو"تقريبا لممعنى أو ترجمتيا " دامبمينغ"  كاف مف الممكف ترجمة الكممة 

 .لمتأكد مف عدـ ضياع الثقافة في الترجمة
 

 
 ""?What's Wrong with Secretary Kim: الأمثمة التالية مأخودة من مسمسل

 :ممخص المسمسؿ
 

"What's Wrong with Secretary Kim? "
-ىومسمسمكوميديرومانسيكوريجنوبيشييريرويقصةلييونغ

-جوف،نائبالرئيسالنرجسيوالمغرورلشركةكبيرة،وسكرتيرتيكيممي
 .1سو،التيتقررالاستقالةبعدالعمممعيممدةتسعسنوات 

                                                             
1
Lucy Monday. What’s Wrong with Secretary Kim (Summary). 

https://forever-winter.com/2020/05/16/whats-wrong-with-secretary-kim-summary/ 

https://forever-winter.com/2020/05/16/whats-wrong-with-secretary-kim-summary/
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-سوخطاباستقالتيالمديرىا،لييونغ-تبدأالقصةعندما تقدمكيممي
. جوف،الذييصبحمحتارًاويحاولإقناعيابالبقاءعنطريقتقديممزيدمنالمالوظروفعملؤفضؿ

-ومعذلؾ،تكشفكيممي
سوأنقرارىابالمغادرةيستندإلىأسبابشخصيةوأنياتريدالعثورعمىمسارىاالخاصفيالحياة وفي رحمتيا ىذه 

تكتشؼ كيـ ميسو أنيا تعرضت للئختطاؼ في طفولتيا وشكؿ ليا ذلؾ صدمة نفسية ما 
 .جعميا تبحث في الموضوع وتكتشؼ حقائؽ مثيرة عف طفولتيا 

 
 
 

 Oppa : 7المثال

الترجمة استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية 
الثانية 

استراتيجيتيا 

Oppa 

(오빠) 

Korean term that 

is often used by 

females to 

address an older 

male, typically 

older than 

themselves
1

 .

Brother ترجمة حرفيةأخي  التكافؤ 

 
                                                             

1
Keith Richer , korean Honorifics.op.cit. 
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Oppa :
كممةكوريةتستخدمياالنساءلمخاطبةالرجالالأكبرسنا،قدتستخدمممناداةالأخالأكبرأوالصديقالمقربدلاؿ

لكناOppa""ةعمىالقرببينيموبماأنأغمبالفتياتيواعدنأويتزوجنبرجالأكبرسنافينيواصمنمناداةشركائيمبػ
ستخداميافييذىالحالةيعتبرطريقةوديةكمناداتيمعزيزيوماإلىذلؾ،ماقديتسببفيإحداثخمطفيفيمكيفيةتر

. جمةىذىالكممةأحيانا
 :التعميؽ عمى المثاؿ

، Oppaفيالمثالمدينا،كانالبطميطمبمنالبطمةمناداتيبػ
.  كأنييطمبمنياالتخميعنالرسميةفيالكلبـ،والتحدثمعيدونتكمؼ

" brother"فيالترجمةالأولى،قامالمترجمبترجمةأوبابػ
حيثغيرذلكالدلالاتالثقافيةلمكممةفيالسياقالمذكورفيالمشيدماأدىذلكإلىفقدانالمعنىالأصميوتظميلبلمشاه

). brother (دوخمطفيالأحداثلؤنيميسمنالمنطقيأنيطمبرجممنالفتاةالتييواعدىاأنتنادييبأخي
الابداؿ،حيثتمتكافؤالكممةمنالمغةاليدفبكممةفيالمغةالـ:نلبحظأنالإستراتيجيةالمستعممةىناىي

.  صدربناءًعمىمعناىاالعاـ،بدلًامنمعناىاالثقافيفيالسياقالمحدد
فيالترجمةالثانيةقامالمترجمباستخدامالترجمة 
. الحرفيةدونشرحالكممةأوتوضيحالسياقالمستخدمةفيو

 
 
 
 
 
 
 

 Maj-jondaehada: 8المثال
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتياالترجمة  معناىا الكممة الأصمية
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 الأولى
"내가너보다

여섯살은더

먹은언니에

요우리서로

맞존대해요" 

أناأكبرمنكبستسنوا
ت،لذلكأناأختكالكب
رى،دعينانعاممبع
" ضنابالاحتراـ

 
 

Have some 

manners. التكافؤ 

 
دعينا كمينا 

نستخدـ الشكميات 
مع بعضنا 
. البعض

ترجمة حرفية 

 

 

المتحدثةتخاطبأحد معارفياوتخبرىاأنياأكبرمنيابستسنوات،وبالتالييجبأنتنادييا 
. بالمغةالكورية" الأختالكبرى "،والتيتعني"أوني"بػ

-맞존대하다" maj"ثمتقترحالمتحدثةأنيعامموابعضيمابالاحترامباستخداممصطمح

jondaehada"والذييعنيالحديثأوالسموكبطريقةميذبةومحترمةتجاىشخصأكبرسنًاأوذومرتبةاجتماع،
. يةأعمى

 :التعميؽ عمى المثاؿ

لترجمة " have some manners "استخدامعبارة
. السياقالمحدد،قدلاتنقمبدقةالمعنىالكامموالفروقالدقيقةالثقافيةلمعبارةالكوريةالأصمية

" have some manners "فيحينأف
ؿ قدتكونترجمةمناسبةلمواقفمعينةفيالمغةالإنجميزية،إلاأنيالاتعبرعنالمعنىالكاممممعبارةالكوريةالتيتشيرا 
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ىتوقعثقافيلئظيارالاحترامممنيمأكبر سنا والتي تشير إلى أف 
. المتحدثيتوقعمنالمستمعأنيخاطبيبطريقةمحترمة

: لذلؾ،فإنالترجمةالأكثردقةليذه الجممةفييذاالسياقيمكنأنتكوف
"let's treat each other with respect " ،"let's use polite language towards each 

other"دعينا  "كػ"  ترجمةالجممة . مماينقمبشكلؤفضلبلسياقالثقافيوالتوقعاتفيالمجتمعالكوري
" كمينانستخدمالشكمياتمعبعضناالبعض

قدتعبرعنالمعنىالأساسيممعبارة،ولكنيمكنتحسينيالنقلبلفروقالثقافيةالدقيقةلمكوريةالأصميةبشكلؤفضؿ
 .

 يمكنأنتكونالترجمةالأكثردقةىي
،والتيتجسدفكرةإظيارالاحترامملآخرينواستخداممغةميذبة،ـ"لنحترمبعضناالبعضونتعاممبادبواحتراـ"

 .عنقلبلسياقالثقافيأيضًا
 
 

 Jeolmeun Pi: 9المثال 

الكممة 
 معناىا الأصمية

الترجمة 
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الاولى

젊은피 

(Jeolmeun 

Pi) 

young blood to 

refer to people who 

are brought into 

anorganization to 

improve it by 

thinking of new 

ideas or new ways 

of doing things .

Young 

blood 
 دـ صغير ترجمة حرفية

ترجمة 
 حرفية
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 :التعميؽ عمى المثاؿ
 وكاف الأعضاء الشركة، لفريؽ العمؿ في يداف شاباف جدانضـفي المثاؿ التالي، 

 .معيـالسابقيف يرحبوف بيـ و يتحدثوف عف كـ ىو جيد أف ينضـ شباب يافعيف 

젊은피( Jeolmeun Pi) : 1.بالمغة الكورية" الدـ الجديد"أو " الدـ الصغير"تعني حرفيا 
 انضمامويمكف استخداميا للئشارة إلى الشاب الذي يجمب طاقة أو أفكارًا جديدة عند 
. لمجموعة مف كبار السف أو مف ليـ الأقدمية في االفريؽ أو مجاؿ العمؿ

، حيث أخذ  young bloodبػػ    젊은피(jeolmeun pi)في الترجمة الأولى، ترجـ المترجـ
المترجـ المعنى الحرفي لمعبارة الأصمية وترجمتيا إلى المغة الإنجميزية دوف إجراء تغييرات 

ىو تعبير شائع الاستخداـ في " young blood" لأف مناسبة، الترجمة واضحة و  تعتبر.كبيرة
المغة الإنجميزية ولو معنى مشابو لمعبارة الأصمية بالغة الكورية التي يشير إلى الشباب 

.  المفعميف بالطاقة
 .المباشرة الترجمة :ىيالإستراتيجية المستخدمة في الترجمة 

و ترجميا "  young blood"في الترجمة الثانية، قاـ المترجـ بأخذ الكممة الإنجميزية 
. ، وىي كممة ليس ليا معنى أو دلالة ثقافية في المغة العربية" دـ صغير"ترجمة حرفية إلى 

                                                             
1Collins Dictionary. "젊은-피"  
https://www.collinsdictionary.com/ko/dictionary/korean-english/ 

https://www.collinsdictionary.com/ko/dictionary/korean-english/%EC%A0%8A%EC%9D%80-%ED%94%BC
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 و كاف مف الأفضؿ لو قاـ المترجـ باستبداليا. لذلؾ  الترجمة ليست مناسبة و غير دقيقة
. ترجمتيا بالشباب مباشرة

 .   الترجمة الحرفية:ىيالإستراتيجية المستخدمة التي استخدميا المترجـ 

 

  Suju : 10المثال 
استراتيجييا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية 

소주 

Soju 

a popular 

alcoholic 

beverage in 

Korea .

Suju اقتراضسوجو  اقتراض 

 

 

Soju:المشروب الوطني لكورياد مشروب كحولي كوري تقميدي، يع  .
كاف يصنع  في الأصؿ مف الحبوب مثؿ الأرز والشعير، لكف  خلبؿ الحرب الكورية، 

.  لأف الأرز كاف نادرًا1بدأوا في استخداـ مكونات بديمة مثؿ البطاطا الحموة والقمح والتابيوكا
، عندما يجتمع الناس معًا، فإف الشخص الأكبر سنًا في المجموعة ىو حسب التقاليد

بعد أف يصب لمشخص ما، عمى . مف سوؼ يصب السوجو في كوب ويناولو للآخريف 
المستمـ  أف يأخذ ذلؾ مف يديو بطريقة محترمة ثـ يدير وجيو إلى الجانب حتى لا يحدث 

                                                             
) Cassava(ىي مادة نشوية تتمتع بمذاؽ لذيذ، ويتـ استخراجيا عادة مف جذور نبتة الكاسافا  )Tapioca( التابيوكا 1

. والتي تعرؼ كذلؾ باسـ اليوكا
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. تتواصؿ بالعيف مع الشخص الأكبر سنًا
 :التعميؽ عمى المثاؿ

كما ىي بالمغتيف الإنجميزية والعربية بمثابة " Soju"يمكف اعتبار الحفاظ عمى كممة 
استراتيجية الحفظ ىي طريقة ترجمة تيدؼ إلى الاحتفاظ بغرابة النص . استراتيجية لمحفظ

ىي كممة كورية ليس ليا معادؿ " Soju"في ىذه الحالة، كممة . المصدر في النص اليدؼ
لغة الإنجميزية أوالعربية ، والحفاظ عمى الكممة في كمتا المغتيف يحافظ عمى قي اؿمباشر 

ىذه الاستراتيجية تفترض  أف الجميور المستيدؼ لديو مستوى معيف . خصوصيتيا الثقافية
، قد لا يكوف معروفًا " سوجو"مف الإلماـ أو الاىتماـ بثقافة المصدر، ومع ذلؾ،  في حالة 

 غير مترجـ قد يؤدي إلى فقداف بالمفردةلذلؾ، فإف قرار الاحتفاظ . خارج الثقافة الكورية
. المفردةالمعنى لمجميور المستيدؼ غير المعتاديف عمى 

 المفردةتدجيف، والتي تتضمف تكييؼ اؿلتجنب ذلؾ، يمكف لممترجـ استخداـ استراتيجية 
شرح معنى وضعيامشيعمى سبيؿ المثاؿ، يمكف لممترجـ .  مع الثقافة المستيدفةةالأجنبي

"soju " مثؿ شيوعا أكثر مفردةأو استخداـ "Korean alcohol "لنقؿ المعنى .
 

 .هوارانغ: الأمثمة الآتية مأخودة من مسمسل
"Hwarang "تدورأحداث 2016 ىومسمسمتاريخيكوريجنوبيعرضلؤولمرةفيعاـ،

" اليوارانغ "المسمسمحولمجموعةمنالمحاربينالنخبةالمعروفينباسـ
 .الذينكانوانشطينخلبلعيدمممكةشيلبفيالقرنالسادس

الذييصبحجزءًامناليوارانغعمىالرغممنمستواىالاجتـ"موميونغ"الشخصيةالرئيسيةفيالمسمسمشابيدعى
وزملبؤىمنأعضاءاليوارانغ و صديقو ذو الشخصية الغامضة "موميونغ"ينتقؿ. اعيالمتدني

. ،بينالحيمةالسياسيةوالمنافساتالقاتمةمحاولينالحفاظعمىشرفيموولائيممممممكة"سانوو"
 .يستكشفالمسمسلؤيضًاالعلبقاتالمعقدةبينأعضاءاليوارانغوعائلبتيـ
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طوالالمسمسؿ،يجبعمىاليوارانغالتغمبعمىالعديدمنالعقبات،بمافيذلكمحاولاتالاغتيالوالخيانات،ـ
. حاولينالسعيمحمايةالمممكةوالحفاظعمىتقاليدىا

 .يحكيالمسمسمقصةعنالصداقةوالحبوالولاءيتناولخمفيةالصراعاتالتاريخيةوالمؤامرات
 
 

 Hwarang: 11المثال 

 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية

화랑 

Hwarang 

Flower 

Youth or 

Elite Youth .

Hwarang 

men as 

beautiful as 

flowers 

اقتراض 
ترجمة + 

 . حرفية
 

ىوارانغ  
رجاؿ بجماؿ 

 .الزىور

 اقتراض
ترجمة + 

 .حرفية

 

 

إلىمجموعةمنالنخبةمنالشبابالذكورمصطمحيوارانجيعف""Hwarangفيكورياالقديمة،تشيركممة
 أو" فتياف بعمر الزىور ""يحرفياً 

. ،وكانيُعتقدأنيؤلاءالشبابمثلبلزىورالتيازدىرتوأثرتالمجتمع"الفتيانالمزىريف"
كطريقةلتنميةالأفرادالموىوبينوالمتميزينالذينسيكونونبمثابةقادةفيالمجتـ"Hwarang"تمتشكيؿ

. ع
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تماختيارىممنالعائلبتالنبيمةوكانوامطالبينبالخضوعمتدريبصارمفيفنونالدفاععنالنفسوالرمايةوركوبالخ
يموالأنشطةالبدنيةالأخرى، 

. بالإضافةإلىذلكتمتعميميمأيضًاالشعروالموسيقىوالرقصوغيرىامنجوانبالثقافةوالتعمـ
. كاف ىوارانغ يحظوف باحترامشديدوكانميمتأثيركبيرعمىمجتمعشيلب

 
 :التعميؽ عمى المثاؿ

" رجالبجمالالزىور "منالمحتملؤنتكونعبارة
فيالترجمةمحاولةلمتعبيرعنالأىميةالجماليةوالثقافيةلمتسمية،ففيالثقافةالكوريةغالبًامايستخدمجمالالز

 ومعذلؾ،منالجديربالذكرأنإضافة. ىوروالطبيعةكرمزلمجمالالداخمي،ونبلبلشخصية
إذ لا تعني بالضرورة ىذه الأخيرة ". ىوارانغ "ليستترجمةحرفيةلكممة" رجالبجمالالزىرة"

. فيحدذاتيالاتعنيبالضرورةالجمالالجسديأوالمقارنةبالزىور
. بدلًامنذلؾ،فإنيينقمفكرةمجموعةمنالشبابالذينيجسدونمثاليةالفروسيةوالبراعةالقتالية

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Jingol: 11المثال 
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 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية

Jingol  

진골 

 

the highest 

bone rank of 

the three 

bone ranks, 

and members 

of this class 

could hold 

high 

positions. 
1

 

The most 

loyal man in 

the country 
 ترجمة حرة

الرجؿ الأكثر 
ولاءً في 
 البلبد

 ترجمة حرفية

 

 

) ىيإحدىالممالكالكوريةالثلبثكماأنيامنأطولالسلبلاتحكماً  (فيشيلب
" تماستخدامنظامرتبةالعظاـ

2
" bone 

rankلتصنيفالأفرادإلىرتباجتماعيةمختمفةبناءًعمىنسبأجدادىموقربيممنالعائمةالمالكة .
) المؤسسالأسطوريمشيلب (كانالنظاممتجذرًافيالاعتقادبأنأولئكالذينولدوامنالعظامالمقدسةلممكالتنيف

                                                             
1
Mark Cartwight, Bone Rank System .Retrieved  on 10/05/2023 

https://www.worldhistory.org/Bone_Rank_System/ 
. ىاجر تماـ، نظاـ مرتب العظاـ:  مارؾ كارترايد، ترجمة2

https://kassioun.org/more-categories/art-and-culture/item/22077-2017-10-09-06-47-37 

https://www.worldhistory.org/Bone_Rank_System/
https://kassioun.org/more-categories/art-and-culture/item/22077-2017-10-09-06-47-37
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، "true boneالعظمالحقيقي  " كانتأعمىرتبة،وىي.كانوامتفوقينبطبيعتيمولدييمحقإلييفيالحكـ
مخصصةلأحفادالعائمةالمالكة،بينماكانتالرتبالأدنىمخصصةلأولئكالذينكانواعمىصمةبالعائمةالمالكة

" "jingolيعدالعظمالحقيقي. منخلبلالزواجأوبطرقأخرى

أعمىرتبةفيرتبةالعظامفيكورياالقديمة،أقمبقميممنرتبةالعظمالمقدس،منالجديربالذكرأننظامالعظامقدتمإؿ
.  غاؤىفيأواخرالقرنالتاسععشر،لكف تأثيرىلبزالواضحًافيالثقافةالكوريةاليوـ

 :التعميؽ عمى المثاؿ
فيترجمةالمشيدالموضحأعلبه،كانالبائعيتحدثمعالبطمةالتيجاءتتأخذراتبياالشيريولميرغبفيإع

" "  "jingolطائياالمبمغالكامؿ،فقامتبافتعالشجارمعيفقالميامناداتيمكبسيدةلايعنيأنككذلكرغمأنوالدؾ
). سنشرحيافيالمثالالثاني(" cheonin"فوالدتؾ

 وقاـ "the most loyal man in the country" بػjingol""فيالترجمةالأولى تمت ترجمة 
لا تعد ىذىالترجمةترجمة مباشرة  . "الرجلبلأكثرولاءًفيالدولة"المترجـ بترجمتيا ترجمة حرفية بػ

ولكنياتعبرعنجوىرمعنى "jingol "ودقيقةلكممة
الكممةحيثأننظامرتبةالعظامركزبشكمكبيرعمىأسلبفالفرد 

ومدىولائيمممبلبدوحكاميا،لذلكالمترجميناقامبشرحالمفيومالعامممكممةدونتوضيحياأوشرحنظامالع
ومعذلؾ،منالميمالاعترافبأنالترجمةقدلاتعكسالنطاقالكاممممدلالاتالثقافيةوالأىميةالتا.ظاممنالأصؿ

المصطمحمتجذربعمقفيالتاريخالكوريويمثمدورًااجتماعيًاوسياسيًامحددًا ويشير ". jingol "ريخيةلػ
 إلى الطبقة النبيمة مف المجتمع الذيف يشغموف مناصب ميمة في الدولة، لذلؾ فإنشرحدور

"jingol " وأىميتيفيالمجتمعالكوريوارتباطاتيالتاريخية، بجعؿ
" jingol"الترجمةمصحوبةبيوامشأوتفسيراتثقافيةلتوفيرمزيدمنالتبصرفيمفيوـ

وطبيعتيمتعددةالأوجو،سيمكنيذاالجميورالمستيدفمنفيمالفروقالثقافيةالدقيقةوالخمفيةالتاريخيةوالأه
 .بمايتجاوزترجمتياالحرفية" jingol "ميةالاجتماعيةلػ

 



 الفصل الثالث                                                                     الجانب التطبيقي           

 
80 

 Cheonin : 13المثال
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجييا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية

Cheonin 

천인 

the lowest 

caste of 

commoners 

in dynastic 

Korea, 

known as 

"vulgar 

commoners "

" 

Cheonin ترجمة شارحة الطبقة الدنيا الاقتراض 

 

 

في رتبةالعظامكانت طبقة تشيونينيي أدنى طبقة، كاف أفرادىا مف عامة الشعب كالخدـ 
وغير ذلؾ، كانت تعتبر مينيـ غير كريمة و غير نظفة كصناعة الأحذية 

. لكنعمميمقدمخدماتأساسيةلفئاتأخرى
 1.عمىالرغممنمساىماتيـ،واجيواتمييزًااجتماعيًاوعاشواحياةمنفصمةفيأحياءمنعزلة

 

 : التعميؽ عمى المثاؿ

                                                             
 . مارؾ كارترايد، مرجع سابؽ1



 الفصل الثالث                                                                     الجانب التطبيقي           

 
81 

فيالترجمةالأولى،إستخدمالمترجمتقنيةالاقتراض 
. حيثحافظعمىنفسالكممةفيالمغةالأصلئلىالمغةاليدفلؤنالكممةليسميامقابمفيالمغةالإنجميزية

 يبدو أف استراتيجية الترجمة المستخدمة ىي ترجمة شارحة ، بيدؼ في الترجمة الثانية،
باختيارىا إحتفظ . تقريب النص اليدؼ مف التقاليد الثقافية والمغوية لمجميور الناطؽ بالعربية

كطبقة اجتماعية تقع في أدنى التسمسؿ اليرمي " شيونيف"المترجـ بالمعنى الأصمي لػ 
الييكؿ اليرمي المتضمف في مصطمح " الطبقة الدنيا"يعكس اختيار الترجمة لػ . الاجتماعي

. وينقؿ بشكؿ فعاؿ مفيوـ التقسيـ الطبقي الاجتماعي في كوريا" شيونيف"

في " تشونيف"لا يشمؿ مصطمح . ومع ذلؾ، مف الميـ النظر في الآثار الثقافية لممصطمح
المجتمع الكوري الوضع الاقتصادي فحسب، بؿ يشمؿ أيضًا الوضع الاجتماعي وأسموب 

 إنو يحمؿ دلالات ثقافية قد لا يتـ استيعابيا بالكامؿ ،حياة الأفراد المنتميف إلى ىذه الطبقة
بالإضافة إلى ذلؾ، قد تتجاىؿ الترجمة الجوانب .وحدىا" الطبقة الدنيا"مف خلبؿ ترجمتو بػ 

يحمؿ المصطمح إحساسًا . في الثقافة الكورية" شيونيف"التاريخية والسياقية المرتبطة بػ 
. بالتيميش والحرماف الاجتماعي

لتعزيز فيـ القارئ والتقاط الفروؽ الثقافية الدقيقة، قد يكوف مف المفيد تقديـ تفسيرات 
سيمكف ىذا الجميور الناطؽ بالمغة العربية . إضافية أو معمومات سياقية إلى جانب الترجمة

في السياؽ الكوري الأصمي، وتجنب أي " شيونيف"مف فيـ المعنى الكامؿ والأىمية الكاممة لػ 
الكممة تنطبؽ عمى فئة كاممة ف لأتفسيرات خاطئة محتممة أو تبسيط مفرط تسببو الترجمة 

، ترجمتيا بالمعنى العاـ قد دمةمف المجتمع و المقصود في المشيد ىنا أف والدتيا كانت خا
 .لمصطمحؿتسبب الإرباؾ لممشاىد الذي ليس عمى إطلبع ومعرفة بالسياؽ الثقافي والتاريخي 

 

 Arirang: 14المثال
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الكممة 
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الأصمية

Arirang 

아리랑 

 

a traditional Korean 

folk song that is often 

considered as the 

unofficial national 

anthem of Korea
1

 

 

Arirang الاقتراض اريرانغ الاقتراض 

 

 

النشيد الوطني  إلى حد ما ىي أغنية شعبية كورية تقميدية تعتبر )아리랑(أريرانغ 
الأغنية ليا تاريخ طويؿ يعود عمى الأقؿ إلى عيد أسرة جوسوف . الكوري غير الرسمي

. ، وقد تـ تناقميا عبر أجياؿ مف الشعب الكوري )1392-1910(
تحفة "تُعد أريرانغ رمزًا ميمًا لمثقافة واليوية الكورية، و قد صنفتيا اليونسكو عمى أنيا 

، مستشيدة بتاريخيا الغني وأىميتيا الثقافية " مف التراث الشفيي وغير المادي لمبشرية
. الدائمة

 :التعميؽ عمى المثاؿ

                                                             
1
Korea Herald, Arirang Folk Song, original improvisational rap music of Korean people. 

retrieved on 14/05/2023. https://www.koreaherald.com/view.php?ud=20220728000506 

https://www.koreaherald.com/view.php?ud=20220728000506
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 . الإقتراضاختار المترجـ إستراتيجية" أرٌزاوغ "في حالة
" أريرانغ "منخلبلالإبقاءعمىالمصطمحدونتغيير،ييدفالمترجمإلىالحفاظعمىأصالةوتميز

. كرمزثقافيفيالفولكموروالموسيقىالكورييف
القصدمنذلكيوتقديموتعريفالجميورالمستيدفبالمصطمحنفسو،ممايسمحميمباستكشافوتقديرسياقيالثؽ

. افي
ومعذلؾ،تجدرالإشارةإلىأنإستراتيجيةالإبقاءعمىالمصطمحدونتغييرقدتشكمتحدياتممجميورغيراؿ

". أريرانغ "كوريالذيقدلايكونعمىدرايةبالمعنىالثقافيالمحددوالدلالاتالمرتبطةبػ
يفترضيذاالنيجأنالجميورالمستيدفسيكونإماعمىدرايةبالثقافةالكوريةأوعمىاستعدادلمتعمقفيجوانبياالثقا

. فيةلفيمأىميةالمصطمح
 Kisaeng : 15المثال 

الكممة 
الترجمة معناىا الأصمية 

الترجمة استراتيجيتيا الأولى 
استراتيجيتيا الثانية 

Kisaeng  

기생 

 

female entertainers in 

Korea who performed 

various arts such as 

music, dance, and poetry 

and were trained to 

entertain male clients 

 

Kisaeng قتراضالاغساينغ  الاقتراض 
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Kisaeng"" ىو مصطمح كوري تاريخي يستخدـ للئشارة إلى النساء اللبئي تدربف عمى
غالبًا ما تـ تدريبيـ . أشكاؿ مختمفة مف الفف والترفيو، بما في ذلؾ الموسيقى والرقص والشعر

أيضًا عمى فف المحادثة وكانوا معروفيف بمياراتيـ في الترفيو عف رجاؿ الطبقة الارستقراطية 
.  وذوي المكانات الاجتماعية العالية  في التجمعات 

 كفنانيف، ولكف أيضًا منبوذيف kisaeng""في التاريخ الكوري، كاف يُنظر إلى 
 غير مستخدـ بشكؿ kisaeng""مصطمح . اجتماعييف بسبب وضعيـ الاجتماعي المتدني

 1.شائع في كوريا الحديثة، لكنو يظؿ جزءًا ميمًا مف التاريخ والثقافة الكورية
 : عمى المثاؿالتعميؽ

 في المغة ا بما أنو لا يوجد مقابؿ لوالمفردةفي الترجمة الأولى، تمت المحافظة عمى 
  عمـ اسـkisaeng"" ما قد يجعؿ المشاىد يعتقد أف ا،الانجميزية، لكف المترجـ لـ يقـ بشرحو

 .أو إسـ مكاف ما
 .الإستراتيجية المستخدمة ىنا ىي الإقتراض

في الترجمة الثانية، تـ نسخ الكممة كما ىي مف الترجمة الأولى دوف شرح أو إضافة، 
كتابتيا كيسانغ كانت ستكوف أقرب بلكف الجدير بالذكر أنو غير في تركيبة الكممة، لو قاـ 

 لا تشبو أنيا كما الأصميما يجعميا بعيدة عف النطؽ " غساينغ"لمنطؽ الأصمي، لكنو ترجميا
. تركيبة الكممة بالمغة الانجميزية 

 Chuseok:16المثال
استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا الكممة الأصمية 

Chuseok 

(추석) 

is a major 

harvest 

festival and 

a three-day 

holiday in 

Korea 

Chuseok الإقتراض 
عيد الشكر 
الكوري 

 ترجمة
 شارحة

                                                             
1
Byong Won Lee.Evolution of the role ans status of Korean professional female entertainers ( 

kisaeng ).The World Of Music.Vol.21,No.2(1979).p.75.  
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Chuseok : ىو ميرجاف حصاد كبير وواحد مف أىـ الأعياد التقميدية في كوريا، يتـ
الاحتفاؿ بو في اليوـ الخامس عشر مف الشير القمري الثامف، والذي يصادؼ عادةً أواخر 

خلبؿ عيد تشوسوؾ، الكوريوف غالبًا ما يسافروف إلى مسقط رأسيـ . سبتمبر أو أوائؿ أكتوبر
لزيارة آبائيـ وأجدادىـ، كما يؤدوف طقوس الأجداد في مقابر أسرىـ، يعتبر ىذا الميرجاف 

وقت لِػمـ الشمؿ والتفكير ، ويُنظر إلييا عمى أنيا فرصة لتقوية الروابط الأسرية والتعبير عف 
 1.الامتناف لمحصاد

 :التعميؽ عمى المثاؿ
غالبًا ما يُترجـ إلى الإنجميزية عمى أنو " تشوسوؾ "لفظةصحيح أف 

"Koreanthanksgiving " ، لأنو ميرجاف حصاد رئيسي في كوريا يتـ الاحتفاؿ بو بالشكر 
وتقديـ الطعاـ للؤسلبؼ، مع ذلؾ، في المغة العربية، قد لا يكوف ىناؾ مصطمح مكافئ 

إلى " تشوسوؾ"يجسد الأىمية الثقافية والتاريخية الفريدة لمميرجاف، وبالتالي ، فإف ترجمة 
قد تكوف محاولة لمتعبير عف الشعور العاـ بالامتناف والشكر المرتبطيف " عيد الشكر الكوري"

عيد "ومع ذلؾ، تجدر الإشارة إلى أف . بالميرجاف، مع الاعتراؼ أيضًا بأصولو الكورية

                                                             
1Korea.net. Festivals, Celebrations and Holidays. Retrieved on 10/05/2023. 
https://www.korea.net/AboutKorea/Korean-Life/Festivals 
 

https://www.korea.net/AboutKorea/Korean-Life/Festivals
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يشير عادةً إلى عطمة عيد الشكر في الثقافة الغربية، والتي قد لا تكوف تمثيلًب دقيقًا " الشكر
عمى الرغـ مف وجود بعض الأوجو المشتركة، إلا أف عيد الشكر الغربي وعيد . لتشوسوؾ

ويعد عيد تشوسوؾ عيدًا تقميديًا كوريًا يحتفؿ بو . تشوسوؾ الكوري ليسا نفس الاحتفاؿ
. الكوريوف لتكريـ ذكرى الأجداد والمحاصيؿ الزراعية، وىو عطمة رسمية في كوريا الجنوبية
بينما يحتفؿ الغربيوف بعيد الشكر للبحتفاؿ بالمحاصيؿ الزراعية والتعبير عف الامتناف 

. عمومًا، ولكنو يحتفؿ بو في أوقات مختمفة ومع تقاليد مختمفة في بمداف مختمفة
إلى " تشوسوؾ"ىو محاولة معقولة لترجمة " عيد الشكر الكوري"باختصار، في حيف أف 

المغة العربية، إلا أنيا قد لا تعبر بشكؿ كامؿ عف الأىمية الثقافية والتاريخية المحددة 
بالمغة العربية باستخداـ مصطمح يعكس الطابع الثقافي " Chuseok"يفضؿ ترجمة . لمميرجاف

". عيد الحصاد الكوري"والتقميدي الكوري لمعيد، مثؿ 
 

 Saejang : 17المثال 

الكممة 

 الأصمية
 استراتيجيتيا الترجمة الثانية استراتيجيتيا الترجمة الأولى معناىا

"새장" 

(saejang) 

 

In Korean culture, 

it is customary to 

give a broody hen 

as a gift to the 

son-in-law during 

the Chuseok 

holiday 

"I would 

have gotten 

a hen.." 

ترجمة 
 حرفية

كنا أمسكنا ".. 
بدجاجة حاضنة 

 "مسبقا 

ترجمة حرفية 

 .تكثيؼ + 
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 تتمثؿ إحدى طرؽ إظيار ىذه الضيافة الضيافةوتركز الثقافة الكورية بشدة عمى حسف 
في تقديـ اليدايا، حيث يقوـ المضيفوف في كثير مف الأحياف بإعداد اليدايا لضيوفيـ كدليؿ 

إف تقديـ . لصيرومف الأمثمة عمى ذلؾ تقميد إعطاء الدجاجة ؿ. عمى الاحتراـ والتقدير
يُنظر إلى الدجاجة عمى الزواج  كيدية ىو عادة كورية تقميدية ترتبط عادة باضنةدجاجة ح

 الماضي،كاففي . أنيا رمز لمخصوبة والحظ السعيد وتيدؼ إلى جمب الحظ لمزوجيف الجدد
 .ة كوسيمة لمساعدتو عمى توفير الطعاـ لعائمتو الجديدلصيرإعطاء الدجاجة الحية ؿ
: التعميؽ عمى المثاؿ

ف الترجمة كوريا،إاستنادًا إلى الأىمية الثقافية لإعطاء الدجاجة كيدية لصير المستقبؿ في 
"I would have gotten a hen.."الخمفية  شرح ،وبعدـ لا تنقؿ المعنى المقصود تمامًا

. أضاع المترجـ فرصة لنقؿ السياؽ الثقافي لمقارئ بشكؿ كامؿ، قد الثقافية
 فإنو سيعزز بشكؿ كبير لصيرإذا أضاؼ المترجـ المعنى الثقافي وراء إعطاء دجاجة ؿ

 مف خلبؿ توفير ىذه المعمومات ،وضوح الترجمة وفعاليتيا في نقؿ المعنى المقصود
 يسمح المترجـ لمقارئ بفيـ الأىمية الثقافية للئيماءة ولماذا أراد المتحدث القياـ الإضافية،

. بذلؾ
 لا يزاؿ مف الميـ ملبحظة أنو يمكف تحسيف الترجمة أكثر مف خلبؿ دمج ذلؾ،ومع 

كنا سنحصؿ عمى دجاجة إذا عممنا أنؾ "العبارة . عرض أكثر دقة لمعبارة الكورية الأصمية
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في ىذا " دجاجة"لا تعبر بشكؿ كامؿ عف المعنى الكامف وراء استخداـ مصطمح " قادـ
 ،"قادـكنا سنعد طبقًا خاصًا لؾ إذا عممنا أنؾ "قد تكوف الترجمة الأنسب شيئًا مثؿ . السياؽ

. والتي تنقؿ مفيوـ الضيافة والأىمية الثقافية للئيماءة بشكؿ أكثر دقة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الإستراتيجيات الأكثر استخداما
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 #
 

الاستراتيجيات الأكثر 
 النسبة المئويةعدد المرات المستخدمة استخداما 

 30.23 13 الاقتراض 1
 20.93 8 الترجمة الحرفية 2
 13.95 6 التكييؼ 3
 11.62 5 التكافؤ 4

 
حاولنا في ىذا الجزء مف 

البحثتحميلبستراتيجياتالترجمةالمستخدمةفيالدراماالكوريةودورىافيالتواصمبينالثقافات،وتطرقنا إلى 
يصاليا  الأىميةوالتاريخية لبعض العناصر الثقافية الكورية وكيؼ تتـ ترجمتيا وا 

 . لمجميورالعالمي
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وقد خمصنا، بعد الانتياء مف بحثنا ىذا، إلى بعض النتائج التي نتمنى أف نفيد بيا 

الميتـ بمجاؿ الترجمة عامة والترجمة السمعية البصرية خاصة، وفيما يأتي نحاوؿ تمخيصيا 

 :في النقاط الآتية

تناوؿ ىذا البحث أمثمة عف العناصر الثقافية منتقاة مف الدراما الكورية، وناقش الآثار 
عمى ىذه العناصر مف  )العربية-الإنجميزية-الكورية (المترتبة عف الترجمة عبر لغة وسيطة 

 .حيث الاختلبؼ الثقافي و كيفية المحافظة عمييا

  :  مثالا، استنتجنا منو مايأتي17تـ تحميؿ ومقارنة 

 لعبت الترجمة عبر لغة وسيطة دورًا كبيرا في نشر الظواىر الثقافية مثؿ الكيبوب .1
والدراما الكورية والمانجا والرسوـ المتحركة اليابانية، مما سمح ليـ بالوصوؿ إلى جميور 

 .أوسع وتعزيز التبادؿ بيف الثقافات

في الترجمة السمعية البصرية يمكف أف تكوف الترجمة الوسيطة أداة مفيدة لمتواصؿ . 2
كإستراتيجية لتسميط  (foreignization)بيف الثقافات بشرط أف يختار المترجموف التغريب

 .الضوء عمى الاختلبفات الثقافية

تعد الترجمة عبر المغة الوسيطة إستراتيجية فعالة في الترجمة لكنيا يمكف أف تؤدي . 3
 .إلى اختلبؿ المعنى وضياع الثقافة الأصمية أحيانا

 لا تُعد الترجمة كممة بكممة دائمًا أفضؿ طريقة، حيث يمكف أف تؤدي إلى ترجمات .4
غير مفيومة، لذلؾ لابد مف مراعاة السياؽ الثقافي والمغوي لمغة المصدر واليدؼ واختيار 

 .إستراتيجية تنقؿ المعنى المقصود بشكؿ دقيؽ
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 تفضؿ الترجمة المباشرة عمى الترجمة عبر لغة وسيطة لتقميؿ فقداف الخصوصيات 5.
 .الثقافية

 . يجب عمى المترجـ أف يبقي عمى نفس مستوى المغة التي كتب بيا النص الأصمي.6

قد تؤدي الترجمة عبر لغة وسيطة إلى الإخلبؿ بالمعنى، لأف المترجـ لا يكوف قد . 7
  .اطمع عمى النص اليدؼ

. قد تكوف بعض المفاىيـ الثقافية خاصة بثقافة معينة، مما يجعؿ ترجمتيا صعبة. 8
 . بالنسبة إلى المترجـ غير الممـ بالثقافة اليدؼ

عند ترجمة المفاىيـ الثقافية، مف الأحسف أف يقدـ المترجـ شروحات اضافية إف . 9
 .أمكف حتى يضع القارىء في الإطار العاـ لمنص

تتطمب ترجمة المفردات الثقافية درجة عالية مف الفيـ والاستيعاب والإحاطة . 10
 .بخمفيات النص، فعدـ معرفتيـ لمغة المصدر ليس عذرا كافيا لتبرير ترجماتيـ الخاطئة

أظيرت .  كاف لمكيدراما وموجة الياليو تأثيرا كبيرا عمى الثقافة الكورية وترجمتيا.11

الدراسة أف الكيدراما، بفضؿ شيرتيا العالمية، ساىمت في انتشار الثقافة الكورية وجذب 

 .اىتماـ الجماىير العالمية

لا يزاؿ ىناؾ فرؽ بيف ترجمة المعجبيف والاستراتيجيات والأساليب التقميدية . 12
لمترجمة، إذ تولي ترجمة المعجبيف اىتماماً أكبر بتمبية طمبات وفيـ الجميور دوف الالتزاـ 

 .بالقواعد الصارمة المتبعة في الترجمة الكلبسيكية

ىناؾ الكثير مف التحديات التي تواجو المترجـ في عممية الترجمة عبر لغة . 13
 .وسيطة، مثؿ الصعوبات المغوية والثقافية وتحقيؽ التوازف بيف الدقة والإبداع في الترجمة
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سمط ىذا البحث الضوء عمى أىمية دراسة الترجمة عبر لغة وسيطة في الترجمة 
، لا سيما في سياؽ الدراما الكورية التي تزداد شعبية في العالـ  )AVT(السمعية البصرية 

عمى الرغـ مف الطمب المتزايد عمييا ، لا يزاؿ ىناؾ نقص في البحث حوؿ الترجمة . العربي
لذلؾ ،ىناؾ حاجة إلى مزيد مف الاىتماـ والبحث لفيـ . عبر لغة وسيطة في دراسات الترجمة

. ىذا النوع مف الترجمة
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(الهانغول)الحروف الكورية   한글 

ونظراً لما واجيو عامة . كانت المغة الكورية مف قبؿ تعتمد في الكتابة عمى الحروؼ الصينية
 تعمـ الحروؼ الصينية، قاـ الممؾ سيو جونغ خلبؿ القرف الخامس عشر،  فيالشعب الكوري مف صعوبة

 الأبجدية الكورية أي) اليانغوؿ (وتنطؽ بالعربية  )한글(باختراع الحروؼ الكورية، وىي المعروفة باسـ 
تتشكؿ المقاطع في المغة الكورية مف . )حروؼ متحركة( حرؼ عمة 21 حرفا ساكنا و 19التي تتكوف مف 

إتحاد الحروؼ الساكنة مع الحروؼ المتحركة ، و تختمؼ الأبجدية الكورية عف الأبجدية الرومانية حيث 
. تتجمع الحروؼ و الكممات عمى شكؿ مقاطع
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 : أمثمة عف إستراتيجيات ترجمة الفانساب

 

 .ترجمة الكاريوكي

 

 كتابة ملبحظات في الجزء العموي مف الشاشة
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 Parasiteفيلم 

حصد فيمـ باراسيت العديد مف الجوائز ومف بينيا أربع جوائز رئيسية في حفؿ توزيع جوائز 
وأفضؿ فيمـ  )سيناريو أصمي(أفضؿ فيمـ وأفضؿ مخرج وأفضؿ كتابة : الأوسكار الثاني والتسعيف، وىي

أصبح أوؿ فيمـ كوري جنوبي يحظى بتقدير في حفؿ توزيع جوائز الأوسكار، وكذلؾ أوؿ . بمغة أجنبية
. فيمـ غير ناطؽ بالمغة الإنجميزية يفوز بجائزة أفضؿ فيمـ
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Squid Game 
ثارة كوري جنوبي حقؽ نجاحاً كبيراً عمى نتفميكسـ تصدر المسمسؿ . سمسؿ نجاة وا 

 عروض تمفزيونية أسبوعية عمى نتفميكس وحقؽ أعمى مستويات المشاىدة 10قائمة أفضؿ 
 دولة، بما في ذلؾ الولايات 90وصؿ المسمسؿ إلى المرتبة الأولى في . عمى مستوى العالـ

" لعبة الحبار"خلبؿ الأسابيع الأربعة الأولى مف إطلبقو، جذب .المتحدة والمممكة المتحدة
.  مميار ساعة1.64 مميوف أسرة وتـ مشاىدتو لمدة تصؿ إلى 142أكثر مف 
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 ينضمون إلى الأمين العام في الدعوة إلى إعادة أهداف BTSقادة العالم وفرقة 
. التنمية المستدامة لممسار الصحيح
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.إحصائيات تبين نسبة نمو المعجبين بالمحتوى الكوري خلال موجة الهاليو  
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 Reply 1988مسلسل 
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.(الزي الكوري التقليدي )الهانبوك    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

.طبق الماندو  
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Go Game. 

 

.حساء الأعشاب البحرية  
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 What's Wrong With Secretary Kimمسمسؿ 
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.مسمسؿ ىوارانغ  
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 صور توضيحية لرتبة العظاـ و الطبقات في كوريا قديما 

 

 

  

  

 

 

 

.الممؾ و الممكة  

 
.ولي العيد و الأميرة   
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.طبقة النبلبء  

 
.الطبقة المتوسطة   
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.الطبقة الكادحة  
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 الكيسانغ

 
.منزؿ الكيسانغ  
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:  الممخص

. يتناوؿ ىذا البحث موضوع الترجمة عبر لغة وسيطة مف خلبؿ بعض الأعماؿ الدرامية الكورية المشيورة

نبرز ، التي ترجمت مف الكورية إلى الإنجميزية ومف الإنجميزية إلى العربية،  وذلؾ بدراسة مجموعة مف الأمثمة

. عبرىا الاختلبفات الثقافية الموجودة وأىمية السياؽ في مثؿ ىذه الترجمات

. دراسة مقارنة– الثقافة الكورية – الإختلبؼ الثقافي –  المغة الوسيطة :الكممات المفتاحية

Le résumé ; 

Cette recherche à pour but de traiter  le sujet de  la traduction via une langue 

intermédiaire en exploitant des dramas coréens célèbres qui ont été traduits du coréen 

a l'anglais et de l'anglais a l'arabe. Nous essaierons d'analyser un certain nombre 

d'exemples afin de montrer les différences culturelles existantes et l'importance du 

contexte dans de telles traductions. 

Les mots clés : Langue intermédiaire – différence culturelle- culture coréenne-une 

étude comparative. 

Abstract ; 

This thesis addresses  the issue of translating through an intermediate language 

through some famous Korean dramas. Which have been translated from Korean into 

English and from English into Arabic. By examining a set of examples, we highlight 

the existing cultural differences and the importance of context in such translations. 

Key words ; Intermediate language - cultural difference - Korean culture - a 

comparative study. 
 

 


